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EARLY OLD BABYLONIAN TABLETS FROM HARMAL AND ELSEWHERE 


STEPHEN D. SIMMONS 


New Haven, Conn., U.S.A. 


FIRST PART 
TABLETS FROM HARMAL 
(SADUPPUM) 
The ninety-four' tablets studied in this part 


may be subdivided as follows: 
A. Archive of Uqa-il and _ his 


son Warad-Tispak Nos. 1-10 
B. Archive of Gidanum, son of 
Ipiq-Adad Nos. 11-45a 


C. Archive of Niratum and 
Anaku-ilamma, sons of Par- 
ratum Nos. 46-58 
D. Tablets related®* to Group 
A, B, or C 
(1) Tablets related to Group 


A Nos. 59-63 
(2) Tablets related to Group 
B Nos. 64-66 


(3) Tablets related to both 
Group A and Group B Nos. 67-69a 
(4) Tablet related to Group 
C No. 70 
E. Tablets not related to either 


Group A, B, C, or D Nos. 71-91 


1. Tablets Nos. 45a, 64a and 69a were discovered when 
the manuscript was almost completed; hence the desig 
nation with ‘a’. Tablets Nos. 1, 4, 5, 8, 9, 46-55, 58, 
63, 64, 66, 70, 82-88 and 91 are from the Y(ale) B(aby- 
lonian) C(ollection). The remainder form part of the 
N(ies) B(abylonian) C(ollection). Copies of Nos. 11, 
14, 15, 17, 18, 19, 22, 23, 25, 28, 29, 30, 33, 34, 35, 37, 38 42, 
44 and 45 have been published by J. B. Alexander in 
BIN VII. Corresponding numbers of BIN VII are 
given under each individual tablet. 

2. For a discussion of all proper names I must refer 
to the List of Names which will be attached to the text 
volume planned for one of the Yale series. 

2a. The word ‘related’ is used in the sense that tablets 
of two groups mention certain individuals in common. 


The reasons for positing a relationship will be given in 


the notes to each tablet. 


I. GENERAL REMARKS 
1. PROVENIENCE 


A. Archive of Uqa-il and his son 
Warad-Tispak 

Several pieces of evidence argue in favor of 
Tell Abu Harmal*, ancient Saduppim‘, as the 
site from which these tablets come. 

1. Nos. 1, 4, 5, 8 and 9 are said to have been 
found at Harmal. This information was _ pro- 
vided by the dealer from whom the tablets were 
purchased. 

2. Prosopography 

In No. 8:11 a certain [lSu-nasir, son of BélSunu, 
is listed as witness to a hire, along with Warad- 
Tispak, son of Uqa-il, and TU.TU.UB-magir, son 
of Damqfainum. IlSu-nasir, son of BélSunu, is 
mentioned in NBC 6791°, a tablet of unknown 


3. For excavations at this site see Gurgis Awad, 
Bibliography of Excavations in Iraq (1939-1946), Sumer 
III/1 38; for the period after 1946 see Taha Baqir, Sumer 
IV /2 137ff.; for the location of Harmal see map in JCS 
IX 32. 

4. For the identification of modern Tell Abu Harmal 
with ancient Saduppim see Taha Baqir, Sumer V/1 35 
note. The variant spellings of the name indicate that 
Saduppiim is the correct transliteration of the name: 

Sa-du-up-pé-e-em Sumer V/1 36, note 

Sa-du-up-pé ibid. 

Sa-du-pe-e NBC 6791, see below, note 5. 

Sa-du-pé-e Seal of No. 53 of our collection 

Sa-du-pu-um Sumer III/1 54, Col. V, 151. 

For the meaning of Saduppiim as ‘treasury, accountant’s 
office’, see A. Goetze, Fifty Old Babylonian Letters from 
Harmal, Introduction [Sumer XIV/1, 2 (1958) 3ff.]. 

5. NBC 6791 

1.170 gur Be 1 sig 
2. ki A-hu-Si-na 

3.dumu _ Su-pa-bi-ia 

4. "Tl-Su-na-sir a-sti 

5.dumu_ Be-el-Su-nu 

6.16 Sa-du-pe-ek 

8. a-na mas-kd(n)-nim 

9. Se-am i.&g.e 

10.igi In-bu-Sa gal. kud 
l1l.dumu Ja-ak-ni-él 

gi 4Stn-pu-ut-ra-am 
J-din-AN.MAR.TU 
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provenience, but probably from the Diyala 
region, in which he is designated as awil Sa-du- 
pe-e*', ‘the man of Saduppim’. TU.TU.UB- 
magir®, son of Damq&num is known from an 
unpublished text from Harmal (IM 51239’), 
dated to the time of Ibal-pi-el II of ESnunna. 

A certain Samas-eli-ina-matim’, son of Apil- 
Sin is debtor to Uqa-il in a loan (No. 1:4). This 
same man is also known from unpublished 
Harmal texts (IM 51458 and IM 51175). 

In No. 9, a hire contract, a certain Ibni-Tispak, 
the priest of the god Bél-gaSer, is mentioned as 
witness. This same priest also appears in two 
unpublished Harmal tablets (IM 51175 and IM 
51254) and in the letter IM 51229 (Sumer XIV 
1, 2 p. 70). The mention of the god Bél-gaser 
points to Saduppim, since this diety is called 
Sar Sa-du-pé-e*', ‘king of Saduppim’ on the seal 
of No. 53 of our collection (Group C)*. The 
same god is known from unpublished Harmal 
texts: in IM 51239, ma-ja-li Sa “Be-el-ga-si-ir, 
‘the bed of Bél-gaSer’ is mentioned in connection 
with an oath; IM 51177 and IM 51178 are loans 
in which Bél-gaSer is creditor”. 

In No. 60, a tablet related to Group A, it is 


14. i gi A-wa-az-zu 

15.dumu_ 

16.i gi Ha-li-wu-um sipa 

= |..... a 

Jam 

19.mu ¢En.ki bi.in.sa, 
‘10 kor of barley, the price of one talent of wool,—TIlSu- 
nasir, the doctor, son of BélSunu, the man of Saduppam, 
has taken it from AhiSina, son of Supabiya. He shall 
measure out the barley at harvest time. Before InbuSa, 
the chief magistrate, son of Jakni-el; before Sin-putram, 
son of Idin-AN.MAR.TU; before Awatsu, son of Tab- 
sillaSu; before Haliwum the shepherd; before ...... , the 
Year when Enki appointed (him)’ 

6. No. 8:10; the same person also appears on the seal 
of Nos. 8 and 59, where he is designated as wardum sa 
x|......x; other occurrences of the same person: No. 10:4; 
68:14; see A. Goetze, Sumer XIV/1, 2 (1958) 5ff. 

7. All unpublished texts from Harmal (with the sig- 
nature I(raq) M(useum)) referred to in this study have 
been made accessible to me in transliteration through 
the kindness of Professor A. Goetze. 

8. The man’s name is written in various ways: 


hdSamas-e-li-i-na-ma-tim No. 1:4 
h4Samas-e-el-im-ma-tim No. 5:4 


AdSamas-e-lim-ma-tim 
4Samas-e-li-im-ma-ti 


IM 51458 (unpublished) 
IM 51175 (unpublished) 
9. For a similar reference to a god as king of a region 
see Gimilsin Temple, Seal Legends Nos. 6, 12, 19, 22, 23 
(TiSpak); 55 (Sataran). 
10. See also Nos. 27 and 69 of our collection. 


stated that the rabianum of Zaralulu came 
(illikam) to Saduppim. This establishes Sadup- 
ptim as the place where the tablet was written. 

3. The Calendar 

Evidence supporting the view that the Uqa-il 
archive comes from Harmal, or, at any rate, 
from the Diyala region, is afforded by a study of 
the month names used on tablets of the archive". 


B. Archive of Gidinum, son of 
Ipiq-Adad 


The Gidanum archive has been attributed to 
several different sites: Sippar’, ESnunna™, and 
Neribtum™. <A study of the personal names oc- 
curring in the Gidinum archive suggests that it 
comes, in reality, from Saduppaim. 
The following persons are common both to 
Group B and Group A, or the related Group D 
1. Awil-AN.MAR.TU, son of Kubbutum 
Group B: No. 25:19; 45a: 
Group D (1): No. 64:15" 

2. Samas-ibni, son of Puzur-Samas 
Group B: No. 14:16 


11. See Intro. pp. 73 List of Months. 

12. See J. B. Alexander, BIN VII, p. 4. 

13. See F. R. Kraus, JCS III 46, who bases his argu- 
ment on the mention of ESnunna in BIN VIL 58, a letter 
to Gidinum (included in our collection as No 11). The 
information given in the letter is by no means conclusive 
as to the home of Gidinum. 

14. See R. Harris, JCS IX 35, fn. 28. On this problem 
see now D. O. Edzard, ZZB 164, fn. 878. 

15. The fact that only five persons are common to 
Group B and Group A (or the related Group D (1)) 
should not be surprising for two reasons. First, the 
tablets published here probably represent only a portion 
of the archives of Gidinum and Uqi-il. Secondly, as 
we shall show later, the Gidinum archive is dated to 
the reigns of Ipiq-Adad II and Naram-Sin of ESnunna, 
while the Uqf-il archive is from the time of Ibal-pi-el 
II of ESnunna. In view of these two facts it is note- 
worthy that as many as five persons can be found who 
participated in business activities both with Gidinum 
and Uqi-il. 

16. The father’s name is written Au-bu-wm in No. 
25:20. Such a name is not found elsewhere, whereas 
the name Kubbutum is fairly common and easily ex- 
plainable (see Stamm 267). In the present case we may 
simply have a scribal omission of the sign tu; ep. the 
similar omission of iq in Ipiq-Adad, the name of the 
father of Gidinum (Nos. 17:8; 22:3; 29:4), correctly 
written in Nos. 16:4; 33:4; 36:5; 38:4; 43:7. 

17. Written Au-bu-tum; on the ease, line 14: Ku-bu- 
ti-im. 
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Group A: No. 2:10 
Group D (1): No. 69:9 
3. Nanna-mansum, son of Nir-libbi!”™* 
Group B: No. 14:20; 34:5, seal 
Group D (1): No. 64:13, case 16, seal (the 
same seal is found on IM 51458, an un- 
published tablet from Harmal); 64:12; 
possibly 60:20 
4. IlSu-ibbisu'’, son of BélSunu!’ 
Group B: No. 18:18, seal 37:15 
Group D (1): No. 68:12 
5. Ilima-ahi, son of Warad-AN.MAR.TU 
Group B: No. 34:11; 48:15; 45:11 
Group A: No. 1:11 
Several tablets, Group D (3), have relation- 
ships to both Group A and Group B. 
1. No. 68 
Group A: TU.TU.UB-magir, son of Dam- 
qanum (No. 68:14) appears in Group A, 
No. 8:10, seal; 10:4 
Group B: IlSu-ibbisu, son of BélSunu (No. 
68:12) appears in Group B, No. 18:18, 
seal; 37:15 
2. No. 67 
Group A: Zim-Samaég-limur, son of Sin- 
putram (No. 67:13, side) appears in 
Group A, No. 3:9 
Group B: IlSu-ibbiSu, son of BélSunu (No. 
67:19, seal) appears in Group B, No. 
18:18, seal; 37:15 
3. No. 69a 
Group A: Adidum, son of Su-Istar (No. 
69a:5) may be the same person men- 
tioned in Group A (No. 3:11; 9:17) where 
his father’s name is given as Sa-IStar 
Group B: It is possible that Huzaélum, 
mentioned in No. 69a:3 (father’s name 
not given) is Huzalum, son of BélSunu, 
known from Group B (No. 27:11; 29:18; 
35:11;  45a:15). Biriia (No. 69a:2; 
father’s name not given) may be the 
father of Utul-IStar, known from Group 
B (No. 45:13). 
In view of the evidence given above, Group A 
and Group B must come from the same site. 


17a. See A. Goetze, Sumer XIV/1, 2 (1958) 5ff. 

18. Written 7/-Su-i-bi-Su in all three occurrences in 
Group B; the seal of No. 18 designates him as warad 
AN.MAR.TU; written /l-Su-ib-bi-ku in No. 68. 

19. Written Be-el in No. 37:15; probably a seribal 
error for Be-el-Su-nu. 


Since Group A comes from Harmal, the Gidiénum 
archive (Group B) must also come from Harmal. 


C. Archive of Niratum and Anaku-ilamma, 
sons of Parratum 
Tablets Nos. 46-55, and 58 are said to have 
been found at Harmal. This is confirmed by a 
seal on No. 53 which reads: 
“Be-el-ga-8i-ir ‘Bel-gasir, 


sar king of 
Sa-du-pé-e' Sadupptim’ 


D. Tablets related to Group A, B, or C 


Tablets in this group come from Saduppim 
since they are related to groups whose provenience 
has already been found to be Saduppim. 


The calendar as supporting evidence that 
Groups A, B, C and D come from 
Harmal 

The following months are mentioned in tablets 
of Groups A, B, C and D. 


1. Abum No. 61:7; 65:6 
2. Eliinuna No. 8:7; 9:8 

3. Girritum No. 54:12 

4. Kiskisum No. 29:11 

5. Magrattum No. 12:10; 67:5 
6. Mamitum No. 31:20 

7. Nabriim No. 62:12’ 

8. Sahhardtum No. 41:5, 7 

9. Simanum No. 62:3’ 


10. Tamhirum No. 62:4 

Nos. 1, 2, 4, 5, 7, and 10 are months which 
occur on previously known published and un- 
published texts from the Diyala region (see the 
List of Months for references). 


I. Tablets not related to either Group 
A, B, C, or D 


Tablets Nos. 82-88 and 91 belong to a group 
which is said to have been found at Harmal. 
No. 79 probably comes from Harmal since it 
mentions a canal named Kilwm, which also oc- 
curs in tablets of Group C (No. 48:2, case 3; 
49:2; 54:4). If tablets Nos. 71, 72, 74, 76, 78, 
80 and 89 do not come from Harmal, they almost 
certainly come from the Diyala region since they 
all contain the maskanum™ clausula. Nos. 73 
and 75 mention the month Kiskisum, a month 
used in the Diyala region. No. 77 mentions the 


20. See above, p. 38; R. Harris, JCS IX 35, fn. 28. 
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month “U-gul-ld, known from the Diyala region 
(see the List of Months). Nos. 81 and 90 give 
no clue as to their provenience. 


2. DATE 
A. Archive of Uqa-il and his son 
Warad-Tispak 
The following date formulae are found on 
tablets belonging to Group A. 
(a) mu bad nam.dumu.a.ni.§ 
ba.dt (No. 1) 
‘Year when the stronghold was built for. the 
crown-prince?”! 
This formula has been found on unpub- 
lished Harmal tablets in the following form: 
mu bad nam.dumu.a.ni.sé 
(Sumer V/1 54 No. 6) 
The same formula occurs on tablets belong- 
ing to Group B: 
mu bad nam.dumu.a.ni.sé 
ba.dad (No. 33) 
mu bad dumu.a.ni ba.dad 
(No. 34) 
Group A, as will be shown, belongs mainly 
to the time of Ibal-pi-el I] of Esnunna; 
Group B belongs mainly to the time of 
Naraim-Sin of ESnunna. Therefore, this 
formula, which is the only one common to 
both Group A and Group B, may belong to 
Dadusa, the predecessor of Ibal-pi-el and 
successor of Narfim-Sin. 
(b) mu  Sa-am-si-e-“Adad ba.uges (No. 4) 
‘Year when Samse-Adad died’ 
This formula proves to be year 5 of Ibal- 
pi-el II of ESnunna according to the Harmal 
Date Lists Nos. 1 and 2”, both of which 


21. The precise meaning of the formula is obscure; 
perhaps bad nam.dumu.a.ni_ should’ be 
taken as the name of a place: Dar-maritisu; this name 
however is not known; the use of the postposition 
- § @ would be against this view. See a.i. 3 II] 60, where 
nam.dumu.a.ni.S@ is equated with a-na 
ma-ru-li-Su, ‘to his son-ship’. See now D. O. Edzard, 
ZZB 74, fn. 357, who translates: ‘Year: the stronghold 
was built for the crown-prince(?)’. 

22. These lists (IM 52962 and IM 53955) were ex- 
cavated at Harmal by the Iraq Department of Antiqui- 
ties. They are published and commented upon by 
Taha Bagqir in Sumer V/1 34 ff. Date List No. 1 con- 
tains the names of the first eleven years of the reign of 
Ibal-pi-el II of ESnunna. Date List No. 2, strictly 
speaking an administrative account, contains the last 
year of DaduSa, the predecessor of Ibal-pi-el II and the 


read: 

mu ba.u 26 
The same year name is also found on two 
tablets from Ishchali?*, in both of which the 
king’s name is spelled as on the Harmal 
Date Lists. 

Attempts to determine the year of Ham- 
murapi’s reign in which Samsi-Adad died 
have led to various solutions. Since both 
Hammurapi and Samsi-Adad are invoked 
in the oath of BE VI/1 No. 26, which is 
dated to year 10 of Hammurapi’s reign, 
SamSi-Adad cannot have died before vear 10 
of his contemporary at Babylon™.  Evi- 
dence from Larsa suggests that Samsi-Adad 
died about the fourteenth year of the reign 
of Hammurapi*’. 

(ec) ‘mu’! alan ba.'dim’ 
(No. 3) 
‘Year when the golden statue was fashioned’ 

This formula appears to be a variant of 
year 7 of Ibal-pi-el?’®. Date List No. 1 
reads: 

mu alan ki.gub guSkin 
Date List No. 2 has: 

mu alan guSkin 
(d) mu_ J/-ba-al-pi-el alan guSkin a-na 
é-Séer-tim ti-Se-lu-ti (No. 5) 
‘Year when I[bal-pi-el had the golden statue 
brought up to the sanctuary’ 

This formula seems to be a variant of the 
formula found on IM 529297: 

mu alan guSskin a-na_ 7-Se-er-tim 

-ru-bu 

‘Year when the golden statue entered into 

the sanctuary’ 

The same formula is also written completely 
in Sumerian in IM 52275*: 


first eight years of the reign of [bal-pi-el II. The tablet 
itself bears a date, presumably the ninth vear of Ibal- 
pi-el II. On the variations between the two lists see Taha 
Baqir, Sumer V/1 49 and the remarks under our date 
formulae (e) and (f). 

23. Lutz, Ishehali, Nos. 5 and 6. 

24. See B. Landsberger, JCS VIII 39, fn. 44; F. Cor- 
nelius, AfO XVII 298; D. O. Edzard, ZZB 164; contra, 
A. Parrot, Arch. Mésop. IT 344ff. 

25. See W. F. Leemans, RA XLIX 202ff. 

26. Analan guS&kin is mentioned in two dates 
of Ibal-pi-el from Ishehali (Nos. 13 and 44 of Lutz, 
Ishchali); in both cases it is in connection with the 
temple of Enlil. 

27. Sumer V/1 59 No. 15; see also ibid., 66 (3), where 


ul 
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mu alan guSkin zag.ga.ra® 

ba.an.tur,s.turs 
It is possible that our formula (d) is a longer 
version of (¢)”’. 
mu ¢En.1{1.14 (No. 6) 

‘Year when the temple of Enlil (was built)’ 
mu 'gar.ra®” (No.7) 

‘Year when the house of judgment (was 
built)’ 

Date List No. 1 lists as year 8 of Ibal- 
piel: mu Date 
List No. 2 lists as year 8 of [bal-pi-el: mu 
Ra-pi-qum' ba.an.gul, ‘Year when 
Rapiqum was destroyed’. The tablet. itself, 
however, is dated by the formula: mu 
é [sd.]Jgar.ra.ni 
mu.un.na.dd, ‘Year when he built his 
House of Judgment, (namely) the temple of 
Enlil’, which is presumably year 9 of [bal- 
pi-el, since the first eight years of Ibal-pi-el 
are given in the body of the tablet. If the 
mu € ¢En.1lil.la of Date List No. 1 
is a shortened form of the mu @ s4. 
gar.ta.ni 6 of Date 
List No 2, then one of the lists has made an 
error in the arrangement of the formulae. 
Greater credence should be given perhaps to 
Date List No. 2, since it is in reality an 
administrative document. Light is shed on 
the problem by an unpublished text from 
Ishchali®, from which it is clear that a year 
ba.an.'x!, ‘Year when his House of 
Judgment, (namely) the temple of Sin was 
built?’, came before, and probably directly 
before the year mu erén Su.bir,* 
giS.tukul ba.an.sig. This latter 
date is year 10 of Ibal-pi-el according to 


Taha Bagqir probably quotes the date of our tablet, but 
fails to connect it with his own formula No. 15. 

28. zag.ga.ra = a-Si-ir-tum, SL 332 142. 

29. See Taha Bagir, Sumer V/1 66 (3). 

30.s&.gar.ra = sa di-ni-ti (K 2054 = CT XVIII 
Pl. 30, Col. 3, line 15); see also Gimilsin Temple 129, 
fn. 54. 

31. Taha Baqir hesitates between Sin and Enlil in 
his transliteration (Sumer V/1 458); he favors Sin under 
his formula No. 28a (ibid. 66); the autograph (ibid. 83 8) 
shows possible traces of the sign 14. 

32. For other occurrences of this date with variants 
see Taha Bagqir, Sumer V/1 72 No. 33, and also No. 59 
of our collection (Date Formula (x)). 

33. See Gimilsin Temple 129, fn. 54. 


(g) 


(h) 


(i) 


! 
Date List No. 1. The former date in the 
Ishchali text should therefore be year 9 of 
Ibal-pi-el, and should be a variant of year 9 
of Date List No. 2, substituting the name 
Sin (i.e. EN.ZU) for Enlil. If Date List No. 
1 has erroneously reversed the order of years 
8 and 9 of Ibal-pi-el’s reign, then mu é 
4En.lil.i4 (or Sin) is a shortened form 
of year 9 of Date List No. 2 and the text 
from Ishchali. It follows that all three 
formulae referred to are variants of year 9 of 
Ibal-pi-el. The suggestion made by Taha 
Baqir that his formula No. 33 (mu é 
sd.gar.ra.ni é 4En.1{1.14 
mu.un.na.dwt) and No. 28a, b (mu 
é sd.gar.ra.ni 6 ‘*Sin_ ba. 
dim) refer to the same event receives 
confirmation. 
mu erén Su.biry! Hé.na gis. 
tukul ba.sig (No.8) 
‘Year when the troops of Subartu and Hana 
were defeated’*** 

This formula is the same as year 10 of 
Date List No. 1, which reads: 

um-ma-na-ti Su-bar-ti i He-na gis. 

tukul ba.sig 

‘Year when the toops of Subartu and 

Hana were defeated’ 

Both the Akkadian and Sumerian form of 
the formula are found on other tablets from 
Harmal (Sumer V/1 69 No. 30 a, b). The 
same formula is found in a slightly different 
form in Ishchali: 

mu erén Su.bir, ba.dab (Lutz, 

Ishchali, No. 23) 

mu erén_ ma-at Su-bar-tim "I-ba-al-pi- 

el i-ha-zu (Lutz, Ishehali, No. 58) 

"mu gisS.mar.gid.da! gué&kin 
(No. 9) 

‘Year when the golden wagon (was 
fashioned)’ 

This formula is identical with year 11 of 
the Harmal Date List No. 1. It is also 
found at Ishchali in the form: 

mu giS.mar.gid.da guSkin 

kt. babbar (Lutz, Ishchali Nos. 45, 

63, 103) 
mu 'gu.za x! TIM(?) "KI (?) [x x] 
(No. 10) 

‘Year when the throne . 


33a. See Kupper, Nomades 38. 


= 


(e) 
(f ) 
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This formula, in its present state of preser- 
vation, cannot be connected with any known 
formulae of [bal-pi-el. 
mu alan igi.DU 
BAR (No. 2) 

‘Year when the bronze(?) statue 

This formula cannot be connected either 
with any known ESnunna formula. 


keSda UD ‘x’ 


B. Archive of Gidinum, son of 
Ipiq-Adad 


The following date formulae are found on the 
tablets of the Gidanum archive: 


(k) mu 


giS.gu.za gusSkin 4Nanna 
“[-pi-iq-'Adad ba.dim (No. 12) 

‘Year when Ipiq-Adad fashioned the golden 
throne of Nanna’ 

This formula undoubtedly ‘belongs — to 
Ipiq-Adad II of ESnunna, thie predecessor of 
Naraim-Sin, since the majority of the Gida- 
num archive is dated to the reign of Narim- 
Sin, his son. For another date formula of 
Ipiq-Adad II see No. 67 of our collection, 
Date Formula (z). For a discussion of his 
reign see D.O. Edzard, ZZB 162f. 
mu muSs.buS.meS ‘4Na-ra-am-Sin 
naka. hus.meSs_ (No. 13) 

‘Year when Naram-Sin had the dragons set 
up in the Gates Ghastly’ 

Variants: 

mu mus.hus 
ra-am-Sin us-zt-zu (Nos. 14, 15) 


k&.hus.hi.a ‘4Na- 


mu muS&S.huSs_ Na-ra-am|-Sin| i-naka. 
huS ‘us'-2i-zu (No. 16) 

mu mus-hus-Su  i-na ka. bus us-z2i-zu 
(No. 17) 

mu ka. 
hus.bi.a DU™ (No. 18) 

mu muS.buS (No. 
19) 

zu' (No. 20) 

mu Na-ra-am-4Sin lugal kis 


urudumus. hus i-na kal. bus] 
us-"zi-zu'! (No. 42) 

This formula is found on an unpublished 
tablet from Harmal (Sumer V/1 53 No. 5). 
The designation of Naram-Sin as lugal kis 
(Sar kissatim) in this formula and in formula 
(o) fits well with the fact that he was in 
control of Sippar for a period of time (see 


Srupies, Vou. 13 (1959) 


(m) 


(n) 


(p) 


(q) 


the date formula of VS VIII 3; Gimilsin 
Temple 128; A. Goetze, JCS VII 59; D.O. 
Edzard, ZZB 163ff.). 

mu alan guSkin Sa “Na-ra-am-4Sin 
a-na & @Ti&pak i-ru-bu (No. 21) 

‘Year when the golden statue of Naram-Sin 
entered into the temple of TiSpak’ 
Variants: 


mu alan guSkin WNa-ra-am-‘Sin  a- 
na *Tispak ti-Se-ri-bu (No. 22) 
mu alan guSkin “4Na-ra-am-‘Sin a- 


naé“Tispak (ti-Se-ri-bu) (No. 23) 
mu alan guSkin a-na 6 
u-Se-ri-bu (No. 24) 
mu ‘alan!’ guSkin_ [4Na-ra-am-| 
“Sin a-na 67 “Tispak i-ru-bu (No. 25) 
mu alan guSskin . 
DU(?) (No. 26) 

mu ‘alan guSkin'!(No. 27) 
mu 2 alan guSkin 2 alan 
a-na é(No. 28) 

‘Year when two golden statues and two 
bronze statues (entered) into the temple’ 
This formula is not otherwise known. 
mu  Na-ra-am-Sin’ lugal tup- 

pa-tim th-pu-ti (No. 29) 
‘Year when Naram-Sin, the king of the world, 
broke the tablets’ 
Variants: 
mu ‘Na-ra-am-Sin tup-pa-at ma-tim ih-pu- 
(No. 30, case) 
tup-pa-tim he-pu!-ti (No. 31) 

lor a discussion of this date, which refers 
to a moratorium proclaimed by Naram- 
Sin, see below, p. 37. For the designation 
of Naram-Sin as sar kisSatim see above under 
formula (1). 


“Tixpak 


ba 


zabar 


mu bad nam.dumu.a.ni.Sé ba. 
dt (No. 33) 


‘Year when the strong-hold was built for 
the crown-prince?’ 
Variant: 
mu bad 
(No. 34) 
This formula is found on unpublished 
tablets from Harmal (Sumer V/1 54 No. 6) 
as well as on No. 1 (Group A) of our collec- 
tion (see above Date Formula (a)). 
mu alan urudu 
Da-nu-ta-ha-az 


r 


dumu.a.'nit ba.da"* 


zabar_ ma-hi-st 
a-na “Tispak (No. 36) 


‘Year when the bronze statue of Dannu- 


76 
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tahaz brandishing(?) (his weapon entered) 
into the temple of Tispak’ 

Variant: 

mu alan zabar_ ma-hi-'st' "'Da-an- 
nu-um-ta-ha-az a-na € (No. 36, 
case ) 

For another formula in which Dannum- 
tahaz* is mentioned see No. 84 of our collec- 
tion (Date Formula (ff)). The fact that 
Dannum-tabhaz is referred to in two different 
formulae leads to the assumption that he 
was quite an important individual. The 
Mari letters (ARM V 59 11; VI 37 7) pro- 
vide us with a clue as to the identity of this 
personage. The first letter referred to is 
addressed to Yasmah-Adda by Warad-Sin. 
The latter has received information that the 


8 of Ibal-pi-el I], mu Rapiqum ba. 
gul, ‘Year when Rapiqum was destroyed’. 
Other Mari letters suggest that Rapiqum 
was in Assyrian hands during the reign of 
Samsi-Adad (e.g. ARM I 12; 1 83; I 93). 
When Samsi-Adad died in year 4 of Ibal- 
pi-el, ESnunna seized the opportunity to 
march north into Assyrian territory, includ- 
ing Mari. As a preliminary step the cap- 
ture of Rapiqum on the Euphrates down- 
stream from Mari was deemed necessary. 


army of ESnunna is gathering at Mankisum, (r) mu_ A&-na-ak-kum is-sa-ba-tu (sic) (No. 37) 

that Dannum-tahaz has crossed the river ‘Year when ASnakkum* was taken’ 
(Tigris?) with the army and will march to This is perhaps the same formula found Be 
Rapiqum on the Euphrates. The context by Th. Jacobsen on tablets from Esnunna: io 
suggests that Dannum-tahaz was an impor-  ma-td(?) As-na-kum uw Tar-ni-ip*' 
tant military figure, a general of the army of ba.an.dab* ‘ 
ESnunna, perhaps even a king. The second Variant: 
letter referred to was sent to Zimri-Lim, king mu_ A&-na-kum*‘ a 
of Mari, by Bahdi-Lim. It deals with the es- This formula probably belongs to Naram- 9 
cape of three men whom Dannum-tahaz had Sin along with the majority of the tablets of : 
tried to deport to ESnunna. The reference to the Gidénum archive. + 

KSnunna suggests that we deal with the same (s) mu_ |a-na| a-bi-su i- 
person in both letters. The mention of an ru-bu (No. 35) : 

intended campaign against Rapiqum = in ‘Year when IqiS-TiSpak entered into the > 
ARM V 59 immediately reminds one of year house of his father’ a 


34. The name is written in the following ways: 


'Da-nu-ta-ha-az (No. 36) 
4Da-an-nu-um-ta-ha-az (No. 36, case) 
4Da-nu-ta-ha-az (No. 84) 


Yasmah-Adad must have lost control of 
Mari during the events mentioned in year 8 
and 10 of Ibal-pi-el. Perhaps the defeat 
at the hands of ESnunna opened up the way 
for Zimri-Lim to recover the throne of his 
fathers at Mari. If Dannum-tahaz achieved 
his fame in the military exploits mentioned 


“in years 8 and 10 of Ibal-pi-el, our date for- 


mula (q) may belong to one of the later 
years of Ibal-pi-el. This is not to preclude 
the possibility that Dannum-tahaz may also 
have been active during the reigns of the 
predecessors of Ibal-pi-el. In fact, the pre- 
ponderance of tablets in the Gidanum ar- 
chive dated to the reign of Narim-sin would 
favor a date of this king or of one of his 
immediate successors. 


Variant: 
mu_ (No. 45a) 

This formula is year 1 of IqisS-TiSpak (see 
R. Harris, JCS IX 35 fn. 38; 51 fn. 34). 
The same formula is found on an unpub- 
lished tablet from Ishchali (Gimilsin Temple 
140 note). IqisS-Tispak is designated as 


issiak ESnunna mar [bni-Erra 


on Building Inscription No. 16 from Esnunna 
(Gimilsin Temple 139). His name occurs 
again on Seal Legend No. 52 (Gimilsin Tem- 
ple 155). See under formula (t) for discus- 
sion of this king. 


Da-nu-um-ta-ha-az (ARM V 59 11) 
"Dan-nu-ta-ha-az (ARM VI 37 7) 
The fact that his name is deified suggests that he may 
have been king of ESnunna at some time, unless Dannum 
is to be taken as the name of a god. 


35. For the location of ASnakkum in the Upper Habur 
region see A. Goetze, JCS VIT 59; D. O. Edzard, ZZB 
163 and fn. 877. 2 

36. Th. Jacobsen’s transcription, Gimilsin Temple 
192, Date Formula No. 114. 
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{mu ?] [...] x [...] "AN 
GU x{[...] RI x (No. 41) 
“Year(?)} when 

This is possibly a date formula of Ibni- 
Erra, father of Iqis-Tispak (see formula (s) 
for this king). The possibility is strength- 
ened by the fact that the name Ibni-Erra is 
not found elsewhere in the Gidaénum ar- 
chive, either as debtor’ or witness. 

If both Ibni-Erra and his son Iqis-TiSpak 
ruled over ESnunna it is necessary to de- 
termine their place in the succession of kings 
who ruled over this Diyala site. From the 
archeological point of view  Iqis-Tispak 
must have ruled after Narim-Sin (see Gimil- 
sin Temple 100). According to the view 


of Th. Jacobsen he should be placed later 


than Ibal-pi-el I] (Gimilsin Temple 100 
121, 200). The evidence provided by the 
archive of Gidinum presents a serious diffi- 
culty to this point of view. Of the nine 
date formulae occurring in the archive of 
Gidanum (excluding the formulae of Ibni- 
Erra and Iqis-Tispak) formula (k) belongs to 
Ipiq-Adad II, formulae (1), (m) and (0) 
belong to Naram-Sin. Formulae (n), (p), 
(q) and (r) cannot be assigned definitely to 
any king in the present state of our knowl- 
edge, but it is certain that they do not be- 
long to Ibal-pi-el II, most of whose date 
formulae are known. If Ibni-Erra and Iqis- 
TiSpak ruled after [bal-pi-el I1, the fact that 
no date formulae of Ibal-pi-el are found in 
the Gidinum archive is not easily explained. 

The following solution is therefore pro- 
posed with all due caution. Naram-Sin, 
having no heir, was succeeded by Ibni- 
Erra, his brother, according to our recon- 
struction. The throne then passed to his 
son, Iqis-TiSpak, who must have died pre- 
maturely. Whereupon Dadusa, brother of 
Naram-Sin and Ibni-Erra became king, to 
be followed in turn by his son Ibal-pi-el IT. 

An argument for placing Iqis-TiSpak be- 
fore Narim-Sin is the fact that Iqis-TiSpak 
styles himself isSiak ESnunna. It is only 
with Ipiq-Adad II that the title Sar ESnunna 
came into use when describing the king 
(Gimilsin Temple, Building Inscriptions Nos. 
13, 14, 15; D. O. Edzard, ZZB 162). 


(u) 


mu tis(sa) SA'x]....... ] (No. 38) 
"Year after ......... 
No comment is possible on this formula. 


C. Archive of Niratum and Anaku-ilamma, sons 


(v) 


(w) 


37 


of Parratum 


mu  Be-la-kum ba.ugs (No. 57) 
‘Year when Bélakum died’ 

The same formula is found in Khafajah 
(R. Harris, JCS IX 47 No. 17) and Tell 
Dhiba’i (Taha Baqir, Sumer V/2 141 No. 2). 
Other date formulae of Bélakum*® are known 
from Tell Asmar (ESnunna) (Gimilsin Tem- 
ple 188, 189 Nos. 101-106). His name also 
occurs in a building inscription found at Tell 
Asmar (Gimilsin Temple, Building Inscrip- 
tion No. 11) in which he is called 7&sak 
As-nun-na*’, ‘governor of ESnunna’. Whe- 
ther Saduppim was ever actually under his 
rule cannot be directly inferred from our 
formula (v). 


mu  Ha-mi|-du-Su-ur] gur; [..... (No. 
58) 
‘Year when Hammil-dusur..... | the silo’ 


Hammi-dusur is also invoked in the oath 
of six tablets from Group C (Nos. 46-50, 52). 
Irom the fact that his name appears in year 
names and oaths we may conclude that 
Hammi-dusur was a king who ruled over 
Saduppim. Previous information about 
Hammi-dusur comes from three sites: TU. 
TU.UB, Neribtum and Saduppim itself. 

In the archive from TU.TU.UB we find 
the following date formulae: 

1. mu Ha-am-mi-du-Su-ur giS.gu.za 

is-ba-tu 
‘Year when Hammi-dusur seized the 
throne’ (JCS IX 46 No. 9) 

2. mu Ha-am-mi-du-su-ur lugal 

‘Year when Hammi-duSur (became) 

king’ 

Possibly identical with the first for- 

mula. (JCS IX 46 No. 6) 

3. mu  Ha-am-mi-du-Su-ur Dir-Ri-mus 
ba.dim 

‘Year when Hammi-dusur built Dir- 

Rimus’ 

Variant: 


. On the reign of Bélakum see R. Harris, JCS IX 52; 


D. O. Edzard, ZZB 120, 121. 


(x) 


(y) 
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mu Diér-Ri-mus ba.dim 

(JCS LX 46 No. 3) 
In tablets (unpublished) found at Saduppim 
the following year names appear: 

4.mu_ “Silli{!4Adad| Am-mi-"dw|-su- 

ur] in[.dab] 

‘Year when Ammi-dulsur] seized Silli- 

|-Adad]’ 

(Sumer V/2 143 Harmal No. 6) 

5. mu | 

‘Year when Ammil-dusur... . . 

(Sumer V/1 46 Fragment A No. 4) 

An unpublished treaty between Hammi- 
dusur and Sumu-numhim*® of Marad was 
found at Ishchali (Gimilsin Temple 123, 124; 
JCS TX 49, 50). Sumu-numhim is known 
to have been a contemporary of Sumu-li-el 
of Babylon. These facts establish the con- 
temporaneity of Hammi-dusur and Sumu- 
la-el. Since the Niratum archive belongs 
to the reign of Hammi-dusur, it is therefore 
dated to the period when Sumu-li-el was 
ruling over Babylon. Unfortunately the 
new evidence does not help us to determine 
the relationship between Bélakum and 
Hammi-dusur (see JCS IX 52; Gimilsin 
Temple 123, 124). 

If the period of activity of Niratum and 
his brother falls during the reign of Bélakum, 
it is separated from the Gidanum archive 
by a period of time equal to the reigns of 
Warassa, Ibal-pi-el I and part of the reign 
of Ipiq-Adad IT. 


D (1). Tablets related to Group A 
mu s&.gar.ra.ni ¢En.lil. 
l4 mu.un.dt (No. 59) 
‘Year when he built his House of Judgment, 
(namely) the temple of Enlil’ 

The year is Ibal-pi-el II, year 9; for a dis- 
cussion of this date see above, formulae (e) 
and (f). 


D (2). Tablets related to Group B 


Imu...]x ba.dim (No. 65) 
‘Year when he built..... ? 
The sign designated as x may be lil; 


38. On the reign of Sumu-numhim see R. Harris, 
JCS IX 49; D. O. Edzard, ZZB 127ff.; see also under 
date formula (fff) above. 


if so this formula is year 9 of Ibal-pi-el II 
(see formulae (e) and (f) above). 


Tablet No. 64, since the oath is by Tispak and 
Ibal-pi-el, should be dated to the reign of this 
king. 


D (3). Tablets related to Group A and Group B 


(z) 


mu giS.gu.za guSkin_ bara. 
mah Sa “Sin Sa Warhum °]-pt-iq- 
4Adad (No. 67, case) 

‘Year when Ipiq-Adad had the golden 
throne brought up into the sanctuary of 
Sin of Warhum’ 

Variant: 

mu ‘giS.gu.za! guSkin bdra. 
mah Sa “Sin Sa Warhum" in-né-ep-su 
(No. 67, tablet) 

‘Year when the golden throne was fashioned 
for the sanctuary of Sin of Warhum’ 

This is probably a formula of Ipiq-Adad 
II rather than Ipiq-Adad I since one of the 
witnesses mentioned in the tablet, Zim- 
Samaés-limur, son of Sin-putram, is. still 
living in the seventh year of Ibal-pi-el II 
(No. 3:9). Another witness, IlSu-ibbisu, 
son of BélSunu, is known to have been alive 
during the reign of Naram-Sin, the successor 
of Ipiq-Adad IIT (No. 18:18). Ipiq-Adad 
I, on the other hand, is separated from the 
time of Naram-Sin and I[bal-pi-el by the 
reigns of seven kings. For another Ipiq- 
Adad II date see formula (k). 


(aa) mu Ra-pi-qum ba.hul (No. 69) 


‘Year when Rapiqum was destroyed’ 
This formula is perhaps year 8 of Ibal- 
pi-el II according to the Harmal Date List 
No. 2 and No. 1 (as corrected)*. The for- 
mula might also belong to Ipiq-Adad II of 
Ksnunna. This king is known to have 
conquered Rapiqum*”, since BM 82494 
(unpublished) bears the following date: 
mu  Ra-pi-qum*' ba. 
dab 
‘Year when Ipiq-Adad seized Rapiqum’ 
(King, LIH III 239 fn. 72; Gimilsin 
Temple 126ff.) 


39. See above under date formulae (e) and (f). 
40. For the location of Rapiqum on the east bank of 


the Euphrates across from modern Falluja see A. Goetze, 
JCS VII 56 fn. 13. 


L 
on 
we 
a 
4 
4 


80 JOURNAL OF CuUNEIFORM Stupies, VoL. 13 (1959) 


One of the witnesses on No. 69 is Samas- 
ibni, son of Puzur-Samas. The same wit- 
ness appears in No. 14:16 (dated to the 
reign of Naram-Sin) and in No. 2:10 (unde- 
termined date). Consequently Puzur-Sa- 
mas might have lived during the reign of 
Ipiq-Adad, the father and predecessor of 
Naram-Sin. 

Taha Bagqir cites the possibility that 
DaduSa may also have had such a formula 
(Sumer V/1 68 Remark 5), since a person 
mentioned on tablets bearing this date is 
designated as warad Dddusa. 


Chronological Relationship of Groups A, B, C 
and D with Previously Published Tablets 
from thé Diyala Region 


From the chart, p. 81, it is easy to see the 
chronological relationships among the three 
archives collected here and the texts from the 
Diyala region published previously. The oldest 
group of texts is that from Khafajah (TU.TU. 
UB), published by R. Harris in JCS LX 31-120. 
They start during the period when Sumu-abum 
was ruling Babylon, cover the period repre- 
sented by Group C and probably extend some 
time beyond it. The next two decades, roughly 
parallel with the reign of Sabim are not repre- 
sented by any published Diyala texts. The 
reigns of Apil-Sin and Sin-muballit of Babylon 
correspond to the time when Gidénum was active. 
Group A overlaps the last part of the period 
when Gidainum contracted business and con- 
tinues down into the reign of Hammurapi. The 
archive from Ishchali perhaps begins a little 
earlier than Group A and runs parallel with it. 

The chart presupposes the following facts: 
1. That Samsi-Adad did not die before Ham- 

murapi, year 10 (see oath of BE VI/1 No. 26). 
2. That Samsi-Adad died during the fourth 

year of the reign of Ibal-pi-el II of ESnunna 

(see the Harmal Date Lists). 

3. That DaduSa reigned for at least nine years 

(see D. O. Edzard, ZZB 165). 

(1) mu Da-du-ka a-na a-bi-Su i-ru-bu 
‘Year when DéaduSa entered into the 
house of his father’ 

Variant: 

mu ‘'Da-du'-Sa (Sumer V/1 77 No. 9) 
This is probably the first year of the reign 
of DaduSa. 


(2) 


(3) 


(5) 


(6) 


(7) 


(8) 


(9) 


(10) 


mu um-ma-na-at E-kdl-la-tim*' *Da-du- 
Sa ts-ki-pu-i ‘Year when Dadusa over- 
threw the troops of Ekallatum’ 
Variants: 

mu erén_ E-kdl-la-tim*' 

mu ugnim é.gal (Sumer V/1 78 
No. 10) 

mu giS.gigir nu.s& 

ra € temen.ur.sag 
Da-du-Sa ‘Year when 
Dadusa (built) the...chariot of Utu for 
the temple....of ISkur’ 

Variants: 

mu giS.gigir nu.s&é “Utu 6 
temen.ur.sag “lskur 
mu giS.gigir nu.s& 
‘U tu (Sumer V/1 78 No. 11) 
mu alan guSkin Da-du-Sa a-na 
é "Tispak (star?) v-se-ri-bu ‘Year when 
DaduSa caused the golden statue to 
enter into the temple of TiSpak (IStar?)’ 
(Sumer V/1 78 No. 12) 

mu dumu.sal lugal a-na Ra- 
pi-qi-im i-hu-zu ‘Year when they took 
the daughter of the king to Rapiqum’ 
(Lutz, Ishchali No. 61) 

[mu alan] guSkin w& alan 
zabar “‘¢Da-du-Sa [Year] when Da- 
dusSa (fashioned) the golden [statue] 
and the bronze statue’ (Sumer V/1 59 
IM 10676) 

mu giS.tukul “4Samas "Da-du-sa 
i-Se-ri-bu ‘Year when Dadusa caused the 
weapon of Samag to enter (into the tem- 
ple?)’ (Lutz, Ishchali No. 50) 

mu  Ma-an-ki-su’' Da-du-ka is-ba-tu 
‘Year when DaduSa took Mankisu’ (Lutz, 
Ishchali No. 7) 

mu id  Sin-a-bu-su th-ru-% ‘Year when 
he dug the canal Sin-abisu’ (Lutz, 
Ishchali No. 2; see M. Seif, Uber die 
altbabylonischen Rechts- und  Wirt- 
schaftsurkunden aus ISéali 13 fn. 16). 
mu  Qa-ba-ra*'  "Da-du-Sa 


guSkin 


in.dab 


‘Year when DaduSa took Qabara’ (Sumer 
V/1 78 No. 13) 

Variants: 

mu  ‘'Qa'-ba-ra*' (Sumer V/1 84 Obv. 1) 
mu Qa-ba-ra*’ ba.dab (Sumer V/1 
78 No. 13) 


te 
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mu  Qa-ba-ra*' Da-du-sa is-ba-tu (Lutz, 
Ishchali No. 4) 
mu uru* Qd-ab-ra (TCL X 125: 
RA XLIX (1955) 202) 
This is the final year of the reign of Dadusa, 
according to the Harmal Date List No. 2 
(Sumer V/1 84 Obv. 1). 


. That Ibni-Erra and Iqis-Tispak ruled after 


Naram-Sin (see date formulae (s) and (t) 
above). 


. That Naram-Sin ruled for at least twelve 


years. Formulae (1), (m), (0) belong cer- 

tainly to Naraim-Sin. Formulae (n), (p), 

(q), (r) and (u) may belong to Naraim-Sin. 

Until further evidence is forthcoming they 

will be treated as his formulae since the major- 

ity of the tablets in the archive of Gidinum 
are dated to his reign. Other formulae of 

Narfim-Sin are: 

(1) [mu] |a-|"na’ gu. 
a-bil-Sul t-ru-bu ‘[Year] when 
Narim-Sin entered the throne of the 
house of [his] father’ 
Variant: 
mu  Na-ra-am-“ Sin 
No. 3) 

This is the first year of the reign of 
Naram-Sin. 

2) Ka-ku-‘la'|-tim| Na-ra-am-“[Sin| 
‘Year when Narim-|Sin] took Kakula- 
[tum]’ (Sumer V/1 77 No. 4) 
Variant: 
mu ‘¢Na-ra-am-4Sin 
ba.an.dab (Gimilsin Temple 118 
fn. 7) 

(3) mu SA GI Na-ra-am-Sin ba.an. 
tur; ‘Year when Naram-Sin entered 
....’ Sumer V/1 77 No. 7) 

(4) mu A5$-ta-ba-la ba.dab ‘Year when 
AStabala was taken’ (Sumer V/1 77 
No. 8) 


(Sumer V/1 77 


Tablets not related to Groups A, B, C, or D 


(bb) mu giS.apin guSkin_ (No. 73) 


‘Year when the golden plough (was fash- 
ioned)’ 

This formula is found on tablets from 
Harmal dated to the time of Ibal-pi-el II 
(Sumer V/1 73 No. 34). It is also found 
at Ishchali in the forms mu gud.apin 
guSkin (ba.dim) (Lutz, Ishchali 50 


Nos.3and4)and mu gud giS.apin 
guSkin (MAH 16163A: 18 E. 
Szlechter, TJB, I, Plate XXII; and possibly 
MAH 16643: 14 = id., Plate LXVII) 

(ec) mu ka.gal Ki-kur-ri-im (No. 76) 
‘Year of the city gate of Kikurrum’ 

This formula is year 3 of  Ibal-pi-el. 
Harmal Date List No. 1 reads: mu kA. 
gal Ki-ku-ri-im. Date List No. 2. has: 
mu kaéa.gal Ki.kur.ra_ It also oc- 
curs frequently on unpublished Harmal 
tablets with several variations in the spelling 
of Kikurrum (Sumer V/1 63 No. 23). The 
formula also appears on tablets from = Ish- 
chali (Lutz, Ishehali 50 Nos. 17, 19). 

(dd) mu bad Du-ri-mu-us  i-ne-ep-Su (No. 
78) 
‘Year when the fortress Dir-RimuS was con- 
structed’ 

This formula is found on tablets from 
Khafajah and belongs to the reign of Hammi- 
dusur (R. Harris, JCS IX 46 No. 3), who 
was a contemporary of Sumu-la-el of Baby- 
lon (see formula (w) above). 

(ee) mu A-ad-kur-el ba.ugs (No. 80) 
‘Year when Yadkur-el died’ 

This formula is found at Khafajah (R. 
Harris, JCS IX 47 No. 12) and at Tell 
Dhiba’i (Sumer V/2 142 No. 8). The city 
at which Yadkur-el was at home is not known 
(see R. Harris JCS LX 51). 

(ff) mu alan guSkin ka-ri-bu Sa “Da- 
nu-ta-ha-az a-na ‘Tispak i-ru-bu-ti (No. 
84) 
‘Year when the golden statue of Dannu- 
tahaz as supplicant entered into the temple 
of Tispak’ 

For another date mentioning Dannum- 
tahaz and for a discussion of this person 
and his time see formula (q). 


II. Conrents 


The tablets in the First Part can be arranged 
in the following manner, based upon their con- 
tent. 


1. Loans 


Barley: 1-5, 13, 16, 20-24, 27, 29, 32, 34-36, 
38-40, 45, 55, 56, 59, 68, 69, 71, 74, 89 
(Of these Nos. 2, 3, 35, 39 and 71 are 
hubuttatum loans; the remainder are 
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hubullum; No. 39 is both hubullum and 
hubuttatum) 

Silver: 6, 15, 18, 19, 41, 44, 58, 72, 76, 77, 
78, 80, 81, 84-86, 90 
(Of these Nos. 84-86 and 90 are hubuttatum 
loans; Nos. 6 and 81 are atypical loans) 

Silver and Barley: 12, 14, 17, 25, 26, 28, 30, 
31, 33, 37, 42, 43, 45a, 57 

Emmer: 10 (hubuttatum) 

Bricks: 61 (hubuttatum) 


2. Real Estate Sales 


Houses: 46, 47, 50, 51 
Fields: 48, 49, 70, 79, 83 


3. Miscellaneous 


(a) Nébahum 52 

(b) Pledge 54 

(c) Hire 7, 8, 9, 65 

(d) Adoption 66 

(e) Legal matters 53, 60, 64, 69a 

(f) Letters 11, 91 

(g) Lists and miscellaneous 62, 63, 64a, 67, 
73, 75, 82, 87, 88 


DISCUSSION 
1. LoANS*™ 


These documents follow the same schema 
known from other loan contracts of the Old 
Babylonian period. 

A. Loan proper 

(1) Commodity and amount 

(2) Rate of interest 

(3) Creditor 

(4) Debtor 

(5) Su.ba.an.ti or equivalent verb 
B. Term of the loan 
C. Witnesses and date 


1. A (1) Commodity and amount" 


The largest amount of barley loaned to one 
person on tablets of our collection is 4,200 kor 
(No. 4). The next largest amount is 22 kor 
(No. 5). Amounts between 10 and 20 kor are 
loaned in Nos. 1, 14, 20 and 35. Amounts be- 
tween 5 and 10 kor are loaned in Nos. 2, 16, 17, 
33, 34, 36, 40 and 63. Amounts between | and 
5 kor are found on Nos. 12, 13, 17, 21, 22, 23, 24, 

40a. See E. Szlechter, TJB, II, pp. 17-42. 

41. 1 kor = 5 pan = 30 seah = 300 qa = ca. 300 liters; 
1 mina = 60 shekels = ca. 1 pound; 1 shekel = 180 grains. 


25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 37, 38, 42, 45, 55, 57, 
59, 68, 71, and 89. Amounts below | kor are 
found on Nos. 39, 43, 56, and 74. The smallest 
amount loaned is 28 kor, in Nos. 39, 48 and 74. 

Amounts of other commodities loaned are 4 
kor of emmer (No. 10) and 1,350 bricks (No. 61). 

The largest barley loan from Khafajah is 46 
kor (No. 33, a hubuttatum loan). Other loans of 
thirty kor or over are found in Nos. 10, 12, 18, 
46 and 28. No loans are found for amounts 
between 20 and 30 kor. Loans for amounts 
between 10 and 20 kor are Nos. 12, 15, 19, 27, 34, 
35, 47 and 49. The majority of loans are for 
amounts between 1 and 10 kor. Two loans for 
amounts below 1 kor are found in No. 45, namely 
1, kor and 25 kor. The majority of the barley 
loans from Khafajah are for amounts expressed 
solely in kor. Exceptions are Nos. 10, 18, 28, 39, 
43, 44 and 47. Of the approximately 50 barley 
loans in our collection, about half are for amounts 
expressed solely in kor. Of the 41 barley loans 
from Ishchali, which are for the most part desig- 
nated as hubuttatum, only 9 are for amounts 
expressed solely in kor. 

The largest silver loans in our collection are for 
15 mina (Nos. 84, 86) and 14 mina (No. 90). 
Loans of silver of 10 shekels or more are found in 
Nos. 15, 58 and 77. Loans of 5 shekels or over 
are found in Nos. 14 and 44. Loans of 1 shekel 
or over are found in Nos. 12, 18, 19, 25, 26, 28, 30, 
31, 33, 37, 42, 43, 57, 72, 78, 80 and 85. Loans 
below 1 shekel are found in Nos. 17, 19, 25 and 76. 
The smallest amount of silver loaned is 13 shekel 
5 grains (No. 17). 

Silver loans from Khafajah and Ishchali are 
strikingly few and range between 3 shekels and 
4 minas. 


1. A (2) Rate of interest 


The prevailing rate of interest for barley in the 
loans of our collection is 13 kor per kor, that is, 
331%". This is the rate of interest stipulated 
in the Laws of ESnunna* and probably in the 


42. Nos. 1, 4, 13, 14, 16, 17, 20-26, 28-30, 33, 34, 36-38, 
40, 42, 48, 45, 55-57, 59, 68 and 89; see the note to No. 69 
for the possibility of 200% interest on a barley loan; in 
No. 27:2 the interest appears to be specified not as a 
rate but in a lump sum amounting to about 41%. 

43. A. Goetze, The Laws of ESnunna 188 II 7: 

1 gur 1 (PI) 4 (sét) 
ibid., 194 I 20: 
1 gur“™ 17 (PI) 4 (sat) Se t-sa-ab 
See Sec. 18A (p. 64 ff.). 
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Laws of Hammurapi“. It is the usual rate of 
interest found in barley loans from Khafajah 
(Harris, Khafajah, passim), Ishchali (Lutz, 
Ishchali, Nos. 46, 51, 68 and 77) and also from 
Old Babylonian sites outside the Diyala region*®. 

Another type of interest on barley loans is 
found in No. 5 of our collection, namely m4& 
ma-ka-lum**. It is likely that madkalum means 
‘meal’, and that this type of interest was paid 
in some sort of edibles other than barley. The 
same type of interest is found in the following 
texts: CUA 75 (JCS XI 17); VS LX 187 (KU 870); 
HE 133; BIN II 85 (KU 1539); Geneva MAH 
16361 (JCS V 91). In all eases the creditor is a 
god, either SamaS or Sin. The second, fourth 
and fifth texts referred to are silver loans. The 
third text is a loan of both silver and barley. 

A numerical rate of interest for silver is ex- 
pressed only once (No. 72) in tablets of our col- 
lection, namely !'3 shekel per shekel, that is, 
3314 %. This is also the rate of interest found 
in Harris, Khafajah, No. 6. A numerical rate of 
interest on silver is not found in the archive from 
Ishchali. The usual rate of interest for silver in 
Old Babylonian times was 20%. This is the 
stipulation of the Laws of Esnunna*® and the 
Laws of Hammurapi”. 

Ordinarily, however, the interest on silver was 
designated as mas Samas both in the Diyala 
region (our collection, Nos. 12, 14, 15, 18, 19, 25, 
26, 28, 30, 31, 33, 37, 42, 44, 57, 58, 76, 78, 80; 
Lutz, Ishchali, Nos. 4, 77, 80; Harris, Khafajah, 
possibly No. 8) and in other Old Babylonian 
sites outside the Diyala region®. 

44. See W. F. Leemans, Revue internationale des 
droits de Vantiquité V (1950) 7-34; Driver and Miles, 
The Babylonian Laws IT 173ff. 

45. See W. F. Leemans, op. cit. 

45a. See A. Goetze, JCS XI 17, note to CUA 75. 

46. See A Goetze, The Laws of ESnunna 188 II 6: 

1 gin igi.6.g4l1 wt-sa-ab 
ibid., 194 I 19: : 

1 gin” igi.6.g41 u6SE 
See Sec. ISA (p. 64 ff.). 

47. PBS V 93 Col. I 

9. Sum-ma kt. babbar a-na urs.ra 
id-di-in 

10. a-na 1 gin k a. babbar‘** 

ll. igi.6.g41 SE 

12. i-le-eq-qé 
See Driver and Miles, The Babylonian Laws II 173ff. 

48. W. F. Leemans, Revue internationale des droits 
de l’antiquité V (1950) 15ff. argues that the ma4& 
4Samas was equivalent to the normal 20% interest on 


Many loans from the Diyala region are char- 
acterized by the word hubuttatum*®. From 
Harmal we have eleven hubuttatum loans, five 
of barley (Nos. 2, 3, 35, 39 and 71), four of silver 
(Nos. 84, 85, 86 and 90), one of emmer (No. 10), 
and one of bricks (No. 61). No. 12 records the 
loan of both barley and silver; the interest of the 
silver is defined as ma& Samas, while the 
barley loan is simply described as hubuttatum. 
From Ishchali we have thirty-eight barley®® and 


silver loans. A. Poebel maintained (OLZ 1915 Col. 167) 
that it was lower than the normal rate. 

49. Sumerian e&.dé.a (see CAD under hubutta- 
tum). The following information comes from the 
lexical series: 

1. HAR.r a = hubullu (Van der Meer, Iraq VI 
144ff) 152, Text No. 1; now MSL V. 
Ure. hu-bul-lum 
.tatl 


hu-bu-ut-ta-tum 
qip-tum 


to 


+ alam nabnitu (B. Meissner, 
MAOG 1/2): 


53. Su.lal.e qa-pu Sa mim-ma 


54. eS. dé. 2 Sa mim-ma 
55. izkim.ti qi-ip-tim 


61. Su.lal 


68. eS.dé 


qi-tp-tum 


ha-ba-tum 


3. AnaittiSu. (MSL I) 
Tablet 2, I: 
Ur, 78 hu-bu-ul-lu 
63. ur,.ra nu.me.a 
ul a-na hu-bu-ul-li 
a-na hu-bu-ta-ti 
wur,y.ta 
ul a-na hu-bu-ul-li 
a-na qi-ip-ti 
.dé[.a] 
7. .dé[.a] 
fal 


% &u.tal 


|qa-a-pu| 
|hu-bu-ta-tu| 
|ga-a-pu| 
qil-ip-tu| 
78. Su.lal nu.tuku 
qip-tu |si-ib-ta ul 

B. Landsberger (MSL I 115, followed by E. Bilgig¢, 
Ankara Universitesi Dergisi V 451ff.) maintains that 
eS.dé.a (Akkadian hubuttatum) and Su.lal 
(Akkadian giptum) are synonymous, the former being 
used in the north, while the latter is used in southern 
sites, e.g. Larsa (see references in the note to KU 1512, 
to which add TCL XI 227) and Ur (e.g. UET V Nos. 297, 
299, 301, 303, 304, 307, 308, 313, 314, 315, 316, 318, 321, 
364, 365, 369, 370, 371, 372, 375, 376, 378, 379, 381, 382, 
383, 384 and 392; these tablets range in time from Sumu-il 
to Rim-Sin of Larsa). 

50. Lutz, Ishehali, Nos. 1, 5-9, 13, 14, 17-21, 23-25, 
28, 29, 34, 38-40, 42, 44, 45, 50, 55, 59, 68, 69, 74, 81, 85, 
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three silver hubuttatum loans. From Khafajah 
we have one silver® and one barley hubuttatum 
loan®, 

The hubuttatum loan is already known from 
Old Babylonian sites outside the Diyala region* 
and from Susa®®. The word has usually been 
translated ‘interest-free’. It is followed by the 
phrase sibta uld isi, ‘it does not have interest’ in 
TCL I 188 3°". Interest is never mentioned in 
the term of the loan, which generally appears in 
hubullum loans as seam masS.bi 1.4g.e 
(kua.babbar & maSs.bi i.lal.e), ‘he 
shall measure out the barley and its interest 
(he shall weigh out the silver and its interest)’. 

Recently E. Bilgic®® has argued that the 
hubuttatum loan was not interest-free, but that 
the interest was added at the time of the loan to 


93, 95, 103 and 104; and MAH 16.163 A and B (E. Szlech- 
ter, TJB, I, Plates XXII, XXIII). 

51. Lutz, Ishehali, Nos. 2, 32 and 61. 

52. Harris, Khafajah, No. 7. 

53. Harris, Khafajah, No. 33. 

54. 1. PSBA XXXIII No. 13 (= KU 1522) 


Manana Kis 
2. Speleers No. 251 Sumu-numbhim Marad 
3. - VS VIII (= KU 875) 

Sin-muballit Sippar 
4. VS IX 120 (= KU 900) 

Hammurapi Sippar 
5. VS IX 203 (= KU 869) 

Hammurapi Sippar 
6. BA V 494 No. 16 (= KU 200) 

Samsu-iluna Sippar 


7. Meissner BAP 26 (= KU 176) 
Samsu-iluna 


8 BIN II 82 Samsu-iluna 
9. TCL 1188 (= KU 1128) 
10. CT IV 21b (= KU 203) Sippar 


Only two cases are known from Old Babylonian times 
which the Sumerian term e § . a is used: 
11. BIN VII 205 Samsu-iluna 
12. VS VII 30 (= KU 181) 
Samsu-iluna 
55. See references in CAD under hubuttatum. 
55a. Also Lutz, Ishehali, No. 8: 
2. hu-bu-ta-tum a-na mu.2.kam 
3 nu.tuku 
4. ki X 
& ayY 
6. Z sakkanakkum 
7 dumu W 
ote. 
‘133 kor, 1 pan, 4 seah of barley, hubuttatum; not bearing 
interest for two years; from X and Y, Z, the governor, 
son of W, has taken, ete.’ 
56. Ankara Universitesi Dergisi V 451ff. 


i 


= 
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the actual amount of silver or barley being loaned. 
That a loan characterized as hubuttatum could 
indeed be interest-bearing is confirmed by No. 39 
of our collection, which is a hubullum loan de- 
scribed as hubuttatum. According to this text, 
if the loan is not returned before the expiration 
of the term, interest of 333% will be charged 
not only on the principal but also on the interest 
implied in the term hubullum. The phrase 
mas nu.tuku™ (szbta ul id), ‘it does not 
have interest’ simply means, according to the 
view of E. Bilgi¢, that no further interest may be 
charged during the period of the loan. 

In many hubuttatum loans the clause usétiqgma 
m 48 ussab, ‘if he lets (the term of the loan) go by 
(without repaying the loan) he shall add (further) 
interest’, is added after the term of the loan to 
express the fact that further interest will be 
charged if the loan is not returned on time (e.g. 
Lutz, Ishchali, Nos. 1, 8, 9, 16, 17, 18, 20, 23, 24, 
29, 32, 34, 45, 55, 59, 63, 85, 93, 103, 104; our 
collection No. 39). No. 35 of our collection 
states that normal interest of 3313% will be 
charged if the debtor lets the term go by without 
repaying his loan. The wsétigma clausula also 
appears in Su.lal loans from Ur, where it 
forms part of an oath®. It is found only rarely in 
loans other than hubuttatum, e.g. our collection 
No. 6; CT VIII 37b (KU 171). 

1. A (3) The Creditor 

In the texts from Harmal the creditor may be 
one person, two persons, an individual and a god, 
or a god alone. It is not known whether Uqa-il 
and his son Warad-Tispak, or Niratum and his 
brother Andku-ilamma were private persons or 
officials. The fact that Gidinum is frequently 

57. Several of the § u.1lal loans from Ur have the 
phrasem4S nu.tuku,e.g. UET V 301, 304, 308, 316, 
369, 370, 371, 372, 375, 383, 392; see also KU 1544, 1526 
from Larsa. The phrasem aS nu. tuk u (variants: 
mé&S nu.ub.tuku; m4&S nu.me.a) also 
occurs in loans which are not characterized by the term 
hubuttatum, e.g. KU 199, 234, 872, 884, 885, 887, 893, 906, 
1523, 1524, 1525, 1545; BIN VII 199; Riftin 5; this suggests 
that interest-free loans were made on certain occasions. 

58. See UET V 365:mu.ub.ta.bal m4& (rate) 
gi.g4.dam mu lugal.bi in.paAad, ‘he has 
sworn by the life of the king that if he lets the term go 
by he shall pay interest) (at the given rate)’; UET V 364: 
ib.ta.bal m4& (rate) ba.ab.dah.e mu 
lugal.bi in.pad, ‘he has sworn by the life of the 
king that if he lets the term go by, he will add interest 
(at the given rate)’. 
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associated with Samaé as creditor (Nos. 13, 15, 17, 
21, 26, 28, 30, 31, 32, 34, 35, 36, 37, 48, 44, 45, 45a) 
suggests that he was an official of the Samas 
temple in Harmal. A similar situation existed 
in Khafajah where the temple of Sin and its 
officials are creditors in the majority. of loans. 
In Ishehali most of the loans were made by 
IlSu-nasir, sometimes in association with Nanna- 
AG. These men are designated as rédia in Nos. 
4,7, 42, 50 and 95 and seem to have been govern- 
ment officials®’. 

Cases in which a god is sole creditor are the 
following: Samas: our collection Nos. 77, 84, 86 
and 90; Bél-gaser: our collection Nos. 27 and 69. 


1. A (4) The Debtor 


The following types of loan are found in our 
collection. 

Type 1 Loan of one commodity to one individual 
(the usual case). 

Type 2 Loan of both barley and silver to one 
individual (Nos. 12, 14, 26, 28, 30, 31, 
37, 43, 57) 

Type 3 Loan of one commodity to a party of two 
individuals jointly (Nos. 1: man and his 
mother; 2; 16: man and his son; 20: two 
unrelated men; 21: two unrelated men; 
40; 77: man and his wife(?); 90. 

Type 4 Loan of both barley and silver to a party 
of two individuals jointly (No. 33). 

Type 5 Loans to several individuals with the 
amount of barley and/or silver for each 
individual or party specified. In some 
‘vases a total of all the loans is given. 
(a) Two individuals (Nos. 17 and 42). 
(b) Two individuals and a party of two 

(No. 18, total given). 
(c) Three individuals (No. 25) 
(d) Six individuals (No. 19) 

In loans of Types 3, 4, and 5 a special clausula 
is sometimes added which provides for joint 
liability’. In the tablets of our collection it 
appears as follows: 

No. 18: ki Itisilim.ma.tam Ii gi.na.tam 

"Gi-da-nu-um i-le-gé 

59. Spelled re-du; Mirjam Seif, Uber die altbabylo- 
nischen Rechts- und Wirtschaftsurkunden aus [Séali 23 
fn. 61 reads HU.DU, ‘uSandiim’. This word however 
is usually spelled with the sign d On rédiim, ‘private’ 
see B. Landsberger, JCS IX 122. 

60. See B. Landsberger, ZA NF I 22ff; I. Szlechter, 
TJB, I, p. 24. 


No. 19: Sa-al-mi-im wu ki-nim Su.ba. 

ab.te.ga 

No. 21: Sa-al-mi-im ki-ni-im Su.ba. 

an.ti (ease has: 7-té Sa-al-mi-Su-nu 
ki-ni-Su-nu Se-am Su.ba.an.ti) 
The clausula also oceurs in Lutz, Ishchali No. 46: 
ki Sa-al-mi-Su-nu ki-ni-Su-nu a-na 
mas-kd(n)-nim_ se-a-am 
i-le-gé 
The word salmum in this context may be under- 
stood as referring to a person who is financially 
sound and will thus be able to assume the whole 
debt if the other debtors fail to repay their loans. 
The word kinum, ‘firm, stable’, refers to the legal 
obligation of the debtor to repay the loan. 

In the loans from Khafajah Type 1 is usually 
found; Types 2 and 4 are not found; Type 5 is 
represented by No. 45 (seven individuals). Type 
3 is represented by Nos. 13, 18, 23, 24 (a man and 
his brother), 29, 34, 37, 46 (two brothers), and 47. 

In the loans from Ishchali Type 1 is most com- 
mon. Type 2 is represented by No. 23 (barley 
and emmer). Type 3 is represented by Nos. 1 
(man and wife), 6, 7 (brothers), 74 (brothers). 
Type 4 is not found. Type 5 is represented by 
Nos. 18 (5 persons), 59 (4 persons), 63 (3 persons; 
also Nos. 28 and 69), 24 (2 persons; also Nos. 34 
55 and 104). 


’ 


1 A(5) Su.ba.an.ti, or equivalent verb | 


The verb Su.ba.an.ti sg. (or Su.ba.- 
an.ti.mes pl.) is used almost invariably. 
The only exception is in No. 80 where the verb is 
the Akkadian equivalent z/-qi. In the loans from 
Khafajah and Ishchali the verb is always written 
in Sumerian, except for Khafajah No. 33 where 
the verb is im-hu-ur. This text, however, is 
not an ordinary loan, since the person who re- 
ceives the amount of barley is said to receive it 
for another person. 

The time when the loan was made is seldom 
given. An exception is No. 29 of our collection", 
which was transacted in the month of Kiskisum, 
warki Nardm-Sin Sar kissatim tuppdtim ihpii, 
‘after Naram-Sin, the king of the world, broke 
the tablets’. The same clause appears in No. 30 
(tablet): warki tuppat matim “Nardm-Sin thpii. 
No. 30 (case), however, has the following date: 
mu “Nardm-Sin tuppat mdatim ihpii, ‘Year when 


61. See also No. 31:20 (warah 4Ma-mi-tim u4s.8. - 
kam) and No. 41:5 (i-na warah Sa-ha-ra-tim). 
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Naram-Sin broke the tablets of the land’. The 
breaking of the tablets refers to a cancellation of 
taxes and debts™ and should be compared with the 
phrase misaram Sakdnum, ‘to establish justice’, 
which occurs several times in the loans from 
Ishchali®. Tablet No. 30, mentioned above, 
was written in the year which commemorated 
the moratorium, but after the moratorium had 
ceased to be in effect, as the warki clause shows. 
If the ‘mu’ formula refers to an event of the 
preceding year®™*, then the moratorium must have 
extended into the following year. If, however, 
the date formula received its name from an event 
which took place in the same year the warki 
clause was added to stress the fact that the 
moratorium was no longer in effect despite the 
fact that the tablet bore a date mentioning this 
event. 


1. B. The Term of the Loan 


It is in this clausula that the terminology of the 
Diyala loans differs most from that of Old Baby- 
lonian loans coming from outside the Diyala 
region. The clausula usually appears in the 
texts of our collection as a-na_ mas-kd(n)-nim 
Se-(a-lam (or kt. babbar) ma4s8.bi 
Cort. bal.e (.mes)), “At 


62. See Koschaker, ZA NF IX 219, 220; B. Lands- 
berger, Symbolae Koschaker 230; C. J. Gadd, Symbolae 
Koschaker 102ff.; D. O. Edzard, ZZB 125, 126, 165; and 
now F. R. Kraus, Ein Edikt des Konigs Ammi-saduqa 
von Babylon, especially pp. 182-247, where Kraus 
gathers all the pertinent material but is unable yet to 
explain the purpose of the miSarum—act within the 
framework of the economic life of the time. 

63. wa-ar-ki mi-kar Diir-Ri-mus t8-8a-ak-nu (Nos. 1, 
9, 17, 18, 34,104) egir nig.si+s4! Dir-Ri-mus 
is-Sa-ak-nu (Nos. 16, 20, 50) ‘after the law of Dir-Rimus 
was established.’ All these loans were made in the same 
year, mu gud.apin.guSkin, ‘Year of the 
golden plough-ox’, except No. 9, which is dated to the 
vear mu sabar 2t-ku-ra-at 4Samak, ‘Year of the 
ae of the ziggurat of Samas’. The location of Dir- 
Rimu§s is not known (see R. Harris, JCS IX 33 fn. 15). 
It was built (or rebuilt?) by Hammi-dusur, JCS IX 46 
No. 3). For similar mi?Saruwm acts mentioned in date 
formulae from Khafajah see R. Harris, JCS LX 47, Date 
Formulae 18 and 19; see also B. Landsberger, JNES 
XIV 146. 


63a. See Fr. Thureau-Dangin, La chronologie de la 
premitére dynastie babylonienne, | ff.; P. Van der Meer, 
The Ancient Chronology of Western Asia and Egypt 
(1947), 2. 

63b. See the view of A. “oetze and F. J. Stephens 
alluded to by Th. Jacobsen in JCS VII 41 fn. 48; D. O. 
Edzard, ZZB 27. 


threshing time he (they) will measure out (weigh 
out) the barley (silver) and its interest’. This is 
also the normal formulation of the clausula in 
Ishchali, where, however, the m 48 . bi is omitted 
in hubuttatum loans. 

The word maskanum™, originally a term de- 
noting location, ‘threshing floor’, is used simply as 
a determination of time as the use of the preposi- 
tion ana indicates. The use of ina with maskanum 
is restricted to only a few cases (e.g. our collection 
Nos. 1, 45, 56 and 58). 

In Khafajah the clausula usually appears as 
a-na i-ma-da-ad/du, ‘at har- 
vest time he (they) will measure out’, the object 
Se (kt.babbar) & ‘the grain 
(silver) and its interest’ being rarely expressed. 
It is found in only four loans, in which the word 
maskanum is also used (Nos. 8, 19, 51, and 52). 

In the loans from Harmal and Ishchali the word 
saddittum®™, ‘threshing-out’, is sometimes used 
instead of maskanum (our collection Nos. 4, 16, 
18, 21, 26, 34, 38, 44, 84 and 90; Lutz, Ishchali, 
Nos. 9 and 68). It is usually preceded by the 
preposition ana (our collection Nos. 4, 16, 18, 21, 
38, 44 and 84), sometimes by ina (our collection 
Nos. 26 and 34; Lutz, Ishchali, No. 9). It is 
possible that Saddiitum is to be taken as the name 
of a month since it is often preceded by warah 
(our collection Nos. 16(?), 18, 21, 26, 34, 38). 
However this may be, the word is synonymous to 
some extent with both maskanum andu,. burs 
(aim ebiirim), all three referring to the harvest- 
time in one or more of its aspects. 

Time specifications other than those just 
mentioned are: the month of Magrattum (our 
collection No. 12); the month of Sabharatum 
(our collection No. 41); the month of Abum (our 
collection No. 61); the month of Nabraim (Lutz, 
Ishchali Nos. 2 and 82); uy kt.babbar 
i-ma-ra, ‘when they (two) see (i.e. acquire) the 
silver’ (our collection No. 77); us-mi it-ta-ab-su 
‘when it becomes available’ (our collection No. 
86); a-na uy.30.kam, ‘within thirty days’ 
(Lutz, Ishchali, No. 61). All these loans are 
silver loans except No. 61, which is a loan of 
bricks. 

64. For a discussion of this word and related words 
see A. Goetze, AJSL LIT 148ff. 

65. On the reading of the sigh EBUR as bur see 
B. Landsberger, JNES VIII 248 fn. 1. 


65a. On this word see A. Goetze, AJSL LII 143ff. 
and JCS XI 17 note to CUA 75. 
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Verbs other than 4g (madddum) and lal 
(Saqalum) are sometimes used to express the 
idea of paying back the loan, e.g. naddnum 
“give” (our collection Nos. 30 and 57); turrum 
“return” (our collection Nos. 5, 41, 42, 61 and 
80) and the equivalent Sumerian verb ge 4. ge 4 
(our collection No. 28). 


1. C. Witnesses and date 


The number of witnesses ranges from two to 
eight and does not seem to be dependent on the 
amount loaned or the number of debtors involved. 
The dating of the tablet is optional. 


Atypical Loans 


All the loans in our collection follow the schema 
outlined above except Nos. 6 and 81. 

The form of No. 6 is as follows: (an amount of 
silver) Sa PN; ki PN» tbassi, ‘(an amount of 
silver) belonging to PN, is with PN.’. The term 
of the loan is a-na uy. bur,;.8@ kt.babs 
bar i.lal.e, ‘at harvest time he shall weigh 
out the silver’, instead of the usual maskanum 
clausula. A rate of interest is not given. The 
clausula usétiqgma ussab, ‘if he lets (the 
term) go by, he shall add interest’, usually found 
only in hubuttatum loans, is used in this loan. 

No. 81, which is badly damaged, is difficult to 
interpret. Two or more unnamed persons re- 
ceived 12 shekels of silver, defined in some way 
as giS.mar.gid.da, ‘for a wagon(-load?)’. 
If silver is not available they are to repay the 
loan in barley, at an unspecified time, at the 
rate of 2 kor per shekel. If the tablet comes from 
the Diyala region, where | shekel of silver buys 1 
kor of barley (Laws of Esnunna, sec.1), this 
would amount to interest of 100%, which seems 
unlikely. That the circumstances of this trans- 
action were out of the ordinary and were the 
result of a special agreement may be inferred 
from the verb of line 7: im-da-ga-ra, ‘they (two) 
reached a mutual agreement’. 


2. REAL ESTATE SALES 


Of the nine tablets dealing with the purchase 
of real estate six belong to the archive of Niratum 
and Anaku-ilamma (Group C) (Nos. 46-51); 
No. 70 is related to Group C through the witness 
Usabum, son of Milkinum; No. 79 may be from 
the same time and place since the canal Kilum 


66. See E. Szlechter, TJB, II, p. 43-51. 


is mentioned; No. 83 bears no apparent relation- 
ship to the other tablets. 

The general outline of the real-estate sale con- 
tracts from Harmal may be summarized as 
follows: 

A. Sale proper 

(1) Object of purchase, size and location 
(2) ‘ki’ clause 
(3) Form of the verb ‘to buy’ 

B. Statement that the full price has been paid 

C. Statement that the seller is satisfied 

D. The handing over of the bukannum, ‘pestle’ 

EK. Statement that the transaction is terminated 

IF. The oath of renunciation of claims (ld 

ragamum) 
G. Bagqrum clausula 

H. Witnesses and date 
2. A (1) Object of purchase, size and location 

The area and location of the real estate is 
usually given, the area of houses being between 
ls and 1144 SAR, that of fields between 1 iku and 
3 iku®*, Location is specified in relation to 
neighboring property or natural boundaries, 
such as canals, 

2. A (2) ‘ki’ clause 

In four of the six tablets belonging to the 
Niratum archive (Nos. 46, 48, 50 and 51) the 
property is bought from two persons; in only one 
case, however, can the relationship between 
them be ascertained, namely No. 51, in which 
they are brothers. The buyers in all six tablets 
are the brothers Niratum and Anaku-ilamma, 
sons of Parratum. In Nos. 70, 79 and 83 both 
buyer and seller are single individuals. In No. 83 
the seller is a woman. 


2. A (3) Form of the verb ‘to buy’ 


The Sumerian verb form is used in Nos. 46-50. 
The form is in.Si.in.S4m or in.§$i. 
in.S4m.e8, with no grammatical distinction 
observable, since in all cases the subject is plural. 
In No. 83 the form is in.Si.S4m. The 
Akkadian verb is used in No. 70 (7-Sa-am). In 
No. 79 (a-na ga-me-er-tim i-sa-am, ‘he bought 
completely’) and No. 51 (Si-ma-tim sa ki 
Tli-li-til, Pa-ra-tum i-Sa-mu-ti a-na_ ga-me-er-tim 
i-Sa-am, ‘the saleable property which Parratum 


66a. 1 iku = 100 SAR; 1 SAR = 400 sq. ft., Neuge- 
bauer and Sachs, Mathematical Cuneiform Texts 4, 5. 
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had bought from Ili-littul, he (re)bought com- 
pletely’) there is a conflation of clausulae A 
and B. 

In the texts from Khafajah and Ishchali the 
Sumerian form of the verb preponderates. The 
distribution of Sumerian and Akkadian forms 
of the verb does not correspond to the relative 
time of the tablets, since, in the latest group of 
texts, those from Ishchali, the Sumerian verb is 
used in each case, while in earlier tablets from 
Harmal and Khafajah the Akkadian form of the 
verb is sometimes used, e.g. No. 51 of our col- 
lection; Harris, Khafajah, Nos. 60, 61, 71, 72, 
78 and 81. 

The texts from both Harmal and Khafajah 
agree in making an orthographic distinction 
between the verbal and nominal forms of the word 
Sam. The verb is written NINDA X SES, 
while the noun appears as NINDA X SE.A.ANS6 
(in Khafajah generally and once in Harmal, No. 
50) or NinpDA X SE.AN (Harmal, Nos. 46-49). 
The same distinction is made in Nippur and 
Isin®. In Ishehali this distinction is not made, 
the sole form for noun and verb being NinpDA X 
SE.A.AN. 

In one case (Harris, Khafajah, No. 74) the 
verb is represented simply by Sa m. 

2. B. Statement that the full price has been paid 


The contracts from each of the three sites in 
the Diyala region, Harmal, Khafajah and Ishchali, 
agree in putting clausula B in second place. 

This clausula usually appears as follows in Old 
Babylonian sale contracts from outside the 
Diyala region: SAam.til.la.bi.s@ kad. 
babbar in.na.an.|lal, ‘as its full price he 
(the buyer) has weighed out to him the silver’®. 
In Harmal the formula is:S4m.til.la.ni.sé 
kti.babbar (or kt. br) 
lal.e(.eS)®, ‘as its (literally ‘his’) full 

66b. Which we transliterate Sam 

66c. Which we transliterate § 4m ; see R. Harris, 
JCS IX 91, note to No. 57. 

67. A. Poebel, BE VI/2 3 fn. 1; F. R. Kraus, JCS II 
98; see also above p. 84. 

68. See M. San Nicold, Schluss. 26. 

69. The use of ni in S4m.til.la.ni. sé, 
rather than b i may mean that reference is made to the 
price which the seller demanded; however, such a fine 
grammatical distinction in the stereotyped Sumerian 
of the contracts of this period is probably unwarranted. 


Both b i and n i should be taken simply as representing 
the Akkadian suffix -Sw. 


price he (they) has (have) weighed out to him 
the silver’ (Nos. 46-49). No. 70 has the Ak- 
kadian equivalent with the verb in the passive: 
a-na Si-mi-Su ga-am-ri-im 10 gin kud.babs 
bar ?-Sa-qi-il, ‘as its full price 10 shekels of 
silver have been weighed out’. Other forms of 
the verb which are used are: i.lal (No. 50); 
is-qu-ul (No. 51). 

As in Harmal, so also in Khafajah and Ishchali, 
the verb is written in Sumerian in the majority 
of cases. In both Khafajah and Ishchali the 
past tense of the verb is usually used: i.lal 
(Harris, Khafajah, No. 57); in.na.lal (the 
usual form in Khafajah); in.na.an.lal 
(Lutz, Ishehali, No. 109); in.na.al.lal” 
(Lutz, Ishchali, Nos. 11 and 52); 78-qi-ul (Harris, 
Khafajah, No. 75). In several cases the verb is 
omitted altogether (Harris, Khafajah, Nos. 60, 61, 
72, 74 and 81). In one text from Khafajah the 
future tense is used:i.1]al1.e7! (Harris, Khafajah, 
No. 59). 

As in Harmal, the phrase S4m.til.la. 
ni.Sé@ (variants: Saim.til.la.bi.sé, 
Lutz, Ishchali, Nos. 60 and 109; S&4m.ti. 
la.ni.Sé, Harris, Khafajah, Nos. 57, 67 and 
79; SAm.til.la.a.ni.Sé@, Lutz, Ishchali, 
No. 52) sometimes appears in Akkadian as a-na 
Si-mi-Su ga-am-ri-im, ‘as its full price’ (Harris, 
Khafajah, No. 59); &¢-ma-am ga-am-ra-am (Harris, 
Khafajah, Nos. 60, 61 and 81); S7-ma-am (Harris, 
Khafajah, No. 72). In one case it is represented 
simply by S4m (Harris, Khafajah, No. 74). 
In Khafajah No. 69 it is missing entirely. 

No. 46 of our collection adds the clause li-im-ti 
li-te-er as-Sum-mi-su-nu-ma, ‘be it less, be it more, 
(it goes) to their (i.e. the buyers’) account’. 
The phrase limi liter is known from other Old 
Babylonian texts, e.g. sig 4 l-tm-ti li-ti-ir sa 
Sa-ia-ma-ni-im-ma, ‘be the bricks less, be they 
more, (it goes to the account) of the buyer’ 
(VS VIII 58:16, 17; from Sippar). The phrase 
Sa Sa-ia-ma-ni-im-ma is predicative. The phrase 
ax-Sum-mi-su-nu-ma is parallel to Sa Sa-ia-ma-ni- 
im-ma and means that Niratum and Anaku- 
ilamma, the buyers, are protected from the claims 
of the seller if the house proves to be larger than 


70. Note the assimilation of n to 1; see A. Poebel, 
GSG, Sec. 55. 

71. On this form and the possibility of credit sale 
see M. San Nicold, Schluss. 92ff. 

71a. See also No. 126:19, 20 of our collection. 
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specified in the contract, but can not sue the seller 
if his property turns out to be less than specified. 


2. C. Statement that the seller is satisfied 


This clausula, which is also found in contracts 
from Sippar”, usually appears there in the form 
Sa.ga.ni al.dtg and comes after the 
formulae giS.gan.na ib.ta.bal and 
inim.bi al.til. It may be translated as 
follows: ‘He (the buyer) has satisfied his (the 
seller’s) heart’. That it is the seller who is 
satisfied after receiving his money is suggested by 
BE VI/1 13:23, 24 (=Schorr 86): kaspam si-im 
biti-Su-nu_ li-ib-ba-Su-nu_ tii-ub, ‘he (the buyer) 
has satisfied their heart with the silver, the price 
of their house’; CT I] 37:17 (=Schorr 95) kaspam 
St-im_ eqli-Su-nu  ga-am-ra-am_ li-ba-Su-nu_ ti-ub, 
‘he (the buyer) has satisfied their heart with 
the silver, the full price of their field’*. In 
both of the above texts from Sippar, the buyer is 
a single individual while the selling party consists 
of more than one person. The same conclusion 
is reached by an examination of No. 49 of our 
collection, in which Niratum and his brother buy 
property from [aplusum. In line 12 it is said: 
li-ba-am ii-ti-bu, ‘they have satisfied (his) heart’. 
The subject of the verb can only be Niratum and 
his brother, the buyers. ’ 

This clausula appears in third place in the 
contracts from Harmal and Ishchali. Coming 
directly after the statement that the buyer has 
paid the full price, it stresses the fact that it was 
the seller who accepted the money and is satisfied 
with the amount received. The position of this 
clausula after clausula B may have been its 
original position, since it seems to follow logically 
from it. The position of the clausula in Sippar 
after the clausula inim.bi al.til, ‘their 
transaction is terminated’ seems anti-climactic. 

In Khafajah the clausula comes either in third 
or fourth place. In the three instances when it 
comes in fourth place (Harris, Khafajah, Nos. 58, 

72. See M. San Nicold, Schluss. 24, 25; I. Szlechter, 
TJB, I, p. 44, fn. 5. 

73. See also Riftin 6 (a silver loan): 

5. warah siga.a 

6. kaspam li-ib-ba-su 
7. v%-ta-ab-bu 
‘In the month Simanum they will satisfy his heart with 
silver’ 


See W. von Soden, GAG, Sec. 145, 2 for the double ac- 
cusative. 


68 and 93) it is directly preceded by the bukannum 
clausula, as is usually the case in Sippar. Of 
the twenty-eight Khafajah tablets which deal 
with the sale of real estate, ten omit this clausula 
entirely (Nos. 59, 62, 65, 66, 69, 71, 78 and 79). 
It is also omitted from Nos. 51 and 83 of our 
collection and from Lutz, Ishehali, No. 11. 
Five of the Harmal tablets use the Akkadian 
form li-ba-am i-ti-ib (or ti-ti-bu) (Nos. 46-49) 
or li-bu-um ti-ub (No. 70), while No. 50 uses 
the Sumerian formula S4.ga.ni dtg.g: 
In the two instances where it appears at Ishchali, 
the form is S$A.ga.a.ni i.dtg. The 
Khafajah texts show an almost equal percentage 
of Akkadian and Sumerian forms. The Sumerian 
formula appears as SA.ga.ni i.dtg 
(Nos. 57, 58, 63, 67, 70, 80 and 82) and once 
Sa.ga.a.ni i.dtg (No. 68). The for- 
mula in Akkadian has the following variants: 
li-bu ti-ub (No. 56); li-ba-Su tii-ub (Nos. 60, 75 
and 81); li-ba-Su w-ti-ib (No. 61); li-ba-am w-ti-ib 
(Nos. 72 and 74). The use of the singular form 
of the verb and the singular suffix -Su in many 
vases when the plural would be more correct 
points to the stereotyped nature of the clausula. 


2. D. The handing over of the bukannum, ‘pestle’ 


The bukannum clausula is found almost ex- 
clusively in documents from the north of Baby- 
The transferring (bal / Satuqgum) of 
the bukannum (giS.gan.na) was an act 
which terminated the sale. The exact meaning 
of this symbolic ceremony and the nature of 
the bukannum remain obscure. 

This clausula appears in fourth place in the 
contracts from Harmal; in third (Nos. 58, 59, 62, 
65, 68, 69, 76, 77, 79 and 93), fourth (Nos. 56, 57, 
67 and 75), or fifth (Nos. 63, 70 and 82) place in 
the documents from Khafajah. It does not 
appear in the real estate sale contracts from 
Ishchali (it does appear, however, in slave sales, 
e.g. No. 90). The clausula is always in Su- 
merian, except for two cases: Khafajah, No. 59 
(where only the verb is Akkadian: giS.gan 
Su-tu-uq) and No. 75, where the whole clausula 
is written in Akkadian, bu-ka-na-am Su-tu-uq. 
The fact that bukannam is accusative proves that 
the subject of the verb is personal. This is 
confirmed by the form found in No. 48 of our 


74. See M. San Nicold, Schluss. 24, 25; E. Szlechter, 
TJB, II, p. 48. 
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collection: ib.ta.bal.es, which can only 
be taken as an active, personal form. It was 
probably the seller who turned over the bukannum 
to the buyer and thus symbolized the transfer of 
ownership. This clausula is omitted in Khafajah, 
Nos. 60, 61, 71, 72, 74, 78 and 81, and in Nos. 
70 and 83 of our collection. 


2. E. Statement that the transaction is terminated 


This formula, which notes the termination 
of the transaction is also found in Sippar, where 
it usually appears as inim.bi al.til, 
‘their transaction is terminated’. 

The clausula is also written in Sumerian 
(inim.bi al.til) when it appears’ in 
Ishchali and Khafajah sale contracts. In the 
Harmal tablets it is always written in Akkadian: 
a-wa-zu(-nu) ga-am-ra-at. The fact that the 
plural suffix -Sunu is used in No. 48 of our col- 
lection suggests that the bi of the Sumerian 
clausula is to be taken as third person plural’. 
Of the twenty-eight real estate sale contracts 
from Khafajah only four have this clausula 
(Nos. 58, 63, 70 and 93; possibly also Nos. 80 
and 82). It is omitted in Nos. 51, 70, 79(?) and 
83 of our collection and in Lutz, Ishehali, No. 36. 


2. F. Oath of renunciation of claims (la ragamum)*® 


In Old Babylonian documents from the north 
this clausula is usually written in Sumerian as 
follows: 

(A) uy. ktir.s@ inim = §nu- 
(.um).ga.ga.a mu (god) 
(king) in.pad.dé(.meS), ‘they have 
sworn by the life of X and Y that neither 
party will ever sue the other party’; Ak- 
kadian: ana warkat timim awilum (ahum) 
ana awilim (ahim) la iraggami nis (god and 
king) itmii; or 

(B) uy. ktr.seé ta mw. 
un.gig.giy.dam mu (god) 
(king) in.pad.dé(.me8), ‘they have 
sworn by the life of X and Y that neither 
party will ever go back (on the terms of the 
contract)’; Akkadian: ana warkat 
awilum ana awilim ld iturri nis (god and 
king) itmi. 


75. Contra M. San Nicold, Schluss. 25 fn. 45; E. 
Szlechter, TJB, II, p. 48, fn. 2. 

76. See M. San Nicold, Schluss. 39ff. and table on 
p. 61; E. Szlechter, TJB, LI, p. 49, 50. 


The forms which are usually found in the three 
sites of the Diyala region are the following. 
1. Khafajah 


Us. KUT he maw. 
un.gig.gi4.dam mu.lugal.bi 
in.pad 


2. Ishehali 
u,.kur.se lu.lui.ra nu.mu. 
un.giy.gi4.dam mu (god) 
(king) in.pad.dé(.mes) 
3. Harmal 
ni-is (god) uw (king) (or ta-mi) 
a-na wa-ar-ki-at (or a-wa-ar-ki-at) w4-mi 
la ra-ga-ma-am 
Although the first two schemata have slight 
differences in terminology they are essentially the 
same and represent clausula (B) of the Old 
Babylonian schemata. The clausula as found 
in Harmal has several distinguishing features. 
In the first place, it is always written in Akkadian. 
Secondly, instead of a finite verb, the Harmal 
clausula has the infinitive raga@mam construed as 
direct object of the verb (or tami), 
Thirdly, the idea of reciprocity present in the 
la.lti.ra and lti.u, is not explicitly stated 
in the Harmal formula. Lastly, the Harmal 
formulation represents formula (A) rather than 
(B) of the Old Babylonian clausulae. 
This clausula is omitted in Harris, Khafajah, 
Nos. 59, 60, 61, 69, 71, 72, 74, 78, 79 and 81; 
Nos. 51, 80 and 83 of our collection. 


2. G. The baqrum clausula 


The clausula appears as a-na ba-aq-ri i-za-az/2u, 
‘he (they, i.e. the seller(s)) will be responsible for 
claims’. It occurs only in Nos. 46, 47 and 48 
of our collection. This clausula provides further 
protection for the buyer against a special type 
of claim called bagrum™®. The fact that the 
seller must assume responsibility for claims of this 
type is proved by No. 46 of our collection, which 
adds ma-ma-an a-na a-hi-Su i-la-ma i-ba(-qa)-ru 
"A-hu-ni wt Mi-na-tum i-ta-na-pa-lu, ‘If anyone 
(i.e. either party) comes and raises claim against 
the other, Ahini and Minatum (the sellers) will 
accept permanent responsibility’. Lutz, Ishchali, 
No. 109 leads to the same conclusion; it reads: 


7. On this sign see R. Harris, JCS LX 91, 92. 

7a. See also R. Harris, Khafajah, Nos. 57 and 75. 
8. On the difference between ragamum and bagrum 
see M. San Nicold, Schluss. 172ff. 
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a-na ba-qir eqlim "E-ri-ib-4Sin i-za-a-az, ‘Erib-Sin 
(the seller) will be responsible to the person who 
raises claims on the field’. 

In the texts from Khafajah this clausula is 
found only once, in No. 82. It appears several 
times in Ishchali, where the penalty for raising 
claims of this type consists in a fine of silver7® 
and tearing out of the tongue (Lutz, Ishchali, 
Nos. 11, 22, 52, 90 and 109; Nos. 22 and 90 are 
slave sales)*®. No. 65 of our collection contains 
a similar clausula. 


3. MISCELLANEOUS 
3 (a). Nébahum (No. 52)°! 


This term is also found in the following texts: 

1. Gautier No. 2 (= KU 1054) 

2. Gautier No. 21 (=KU 1045) 

3. CT IV 22c (=KU 759) 

4. VS VIL 38 & 39 (=KU 78) 

5. Waterman No. 12 (=KU 1688) 

6. Waterman No. 4 (=KU 1685) 

In text 4, two sisters, who have received a 
piece of real estate from their father and brother, 
give to their brother a nébahum of two shekels of 
silver. The real estate in question seems to be 
part of the inheritance which the brother would 
ordinarily partake in. But since he renounces 
his claim to it, he receives a compensatory sum 
from his two sisters. Similar circumstances are 
described in text 2. Inheritance may also be 
involved in texts 1 and 3. In texts 5 and 6 the 
case seems to be different. 

In No. 52 of our collection, Abi-maraz is perhaps 
the brother of Abhiini. Since Abi-maraz has 
received a compensatory sum for his share of the 
property he has no further claim on it. 


3 (b). Pledge (No. 54) 


Other pledge documents from the Diyala 
region are Harris, Khafajah, Nos. 3, 4 and 5. 
In all four cases a sum of silver is received in 


79. For the reading i.lal.e instead of qa-la in 
Lutz, Ishchali, Nos. 22 and 52 (so Lutz, p. 24, line 18) see 
Koschaker, ZANF IX 220 III. 

80. For a similar harsh penalty in Elam see MDP 
XXII 42:26, 27; MDP XXIII 229:21, 22: rittasu u lisaniu 
inakkisa, ‘they shall cut off his hands and his tongue’. 

81. For a discussion of the term see A. Ungnad, OLZ 
1909 Col. 480 where he translates the term ‘Abfindungs- 
summe’ (compensatory sum); A. Goetze, Fifty Old 
Babylonian Letters, [Sumer XIV/1, 2 (1958) 3ff.] No. 
13:13; 15:19. 


exchange for the pledge. In two cases the 
pledge is a field (our collection, No. 54; Harris, 
Khafajah, No. 4); in Khafajah, No. 3 a slave is 
pledged; in Khafajah, No. 5 a man gives up his 
son as a pledge. The text from our collection 
differs from the others in that it sets a specific 
date for payment of the loan. Both the docu- 
ments in which a field is pledged agree in stating 
explicitly that the silver and the field are equiva- 
lent in value™. 


3 (ec). Hire (Nos. 7, 8, 9 and 65) 


Three of the tablets (Nos. 8, 9 and 65) deal 
with the hire of single individuals for the period 
of one year, no indication being given of the 
purpose for which the hired person will be used. 
No. 9 uses the clausula well known from other 
Old Babylonian documents of this type: 

X(person hired) ki Y(owner) Z(person hir- 

ing) igur 

‘Z has hired X from Y’ 

No. 8 omits the name of the owner. No. 65 
departs from the usual agdrwm-clause by its use 
of wasib, ‘he will remain’. In all three cases the 
wage is specified as 4 kor of barley. In addition 
to his wages the hired man receives an allowance 
of 6 minas of wool (No. 8), or the equivalent in 
silver, one shekel (Nos. 9 and 65). 

In all three cases the month and day of entry 
into service is specified. No. 9 states that the 
hired man has already received almost 2 of his 
wages and that he will receive the remainder 
when he completes his period of service. Both 
Nos. 9 and 65 stipulate that the hired man will 
forfeit his wages for idleness or running away. 
Only No. 9 specifies that he will be released from 
service at the same time (a year later, of course) 
when he entered service (a-na it-ti t-ru-bu u-st)™. 

No. 7 pertains to the hire of harvesters. The 
phraseology of this text differs considerably from 
that usually found in Old Babylonian texts of this 
nature®. The Su.ba.an.ti formula is miss- 
ing entirely. The protasis of the simddt Sarrim 
clausula**, instead of having the usual wl cllakma, 


82. i-ta-ta-lu/la, Bt present of natdlum. 

83. See J. G. Lautner, Personenmiete 47; E. Szlechter, 
TJB, I, p. 115ff. 

84. On the term ana itti see B. Landsberger, MSL I 
109ff.; F. R. Kraus, Symbolae Koschaker 50. 

85. See J. G. Lautner, Personenmiete 146, 147. 

86. For a discussion of the phrase simdat Sarrim, 
‘statute of the king’, see J. G. Lautner, Personenmiete 
177ff.; B. Landsberger, Symbolae Koschaker 219ff. 
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has esédam ul isidma, ‘if he does not do the 
harvesting’”. The phrase kid. babbar i.- 
lal.e, ‘he shall pay silver’, refers to the fine, 
implied in the simddt Sarrim, ‘statute of the 
king’, which the hired man must pay if he does 
not fulfill the stipulations of the contract*. 

The only other example of a hire contract from 
the Diyala region is Lutz, Ishchali, No. 58°, in 
which a man is hired for one year to pasture sheep. 
He receives 5 kor of barley as wages; in addition 
to the wool allotment of one shekel he also re- 
ceives a barley ration of 2 kor 2 pan. In the 
clausula of lines 9-lla, provision seems to be 
made for his sharing in the increase of the flock. 
Lines 11b-14 state that he will be responsible for 
loss*, and deductions will be made from his 
wages if he is negligent. 


3 (d). Adoption (No. 66) 


Although the introductory clausula usually 
found in adoptions is missing in this document, it 
is probable that this tablet records the adoption 
of Aliwum and Sin-rémeni by Asirum and 
Ahatiiya. Aliwum is called the elder brother 
(rabim) and Sin-rémeni the younger (sehrum). 
This information is given for purposes of inheri- 
tance as a comparison of the following passages 
shows: 


1. VS VIII 127" 
9 ma-ri “Bu-né-né-a-bi 
10) & Hu-su-tum li-ir-Su-vi-ma 
11 ““Samas-a-bi-li-ma 
12) a-hu-Su-nu ra-bu-um 


87. See J. G. Lautner, Personenmiete 177ff. 

88. See J. G. Lautner, Personenmiete 184, 185; A. 
Goetze, JCS XI 28 (CUA 66). 

89. See Mirjam Seif, Uber die altbabylonischen 
Rechts- und Wirtschaftsurkunden aus [Séali 30. 

90. See J. G. Lautner, Personenmiete 91, 96. 

91. See Schorr, No. 8; M. David, Die Adoption im 
altbabyl. Recht 43; R. T. O’Callaghan, JCS VIII 137ff. 


‘If Bunene-abi and Husitum (the foster parents) 
get sons, Samas-abili (the foster child) will be 
their elder brother’ 


2. KAJI 1” 

20 [intima mari™"| ira-Su-vi-ni 

21 [...}x mar bitim rabiim 2 qa-ta 

22 i-lagq-qi-ma *Gi-mil-lu 

23 a8-tu ahhi-su sehriiti' 

24 qga-ta mi-it-ha-ar 
‘When they (the foster parents) get children... 
the elder son of the house will receive two portions 
(of the inheritance). Gimillu (the foster child) 
together with his younger brothers is the re- 
cipient of (one) portion’ 

The penalties which are enumerated for foster- 
parents or foster-children who try to contest 
their status are familiar from other adoption 
documents: 


1. Penalties for children 


(a) They are subjected to the action expressed 
by the verb gullubum, ‘to shave (a person) so as to 
leave the abuttu-lock’ (CAD) thus characterizing 
him as a slave. 

(b) They are sold (ana kaspim naddnum). 


2. Penalties for parents 


They lose their property, usually expressed in 
the following manner: ina bitim a unitim itelii/ 
ittasi (see VS VII 73; 127); Harmal No. 69 has 


ina biti igarim itelai®. 


3 (e), (f), (g) 


For a discussion of these texts see the notes 
to the individual tablets. 
(to be continued) 


92. See M. David, Die Adoption im altbabyl. Recht 
101. 

93. See also CT VI 33b (= Schorr No. 304); CT IV 47a 
(= Schorr, No. 305); VS VII 7 (= Schorr, No. 307). 
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WAS KING 


ABBA-AN OF YAMHAD A VIZIER FOR THE KING OF HATTUSA? 


ANNE DRAFFKORN 


Oriental Institute, University of Chicago 
Chicago, Ill., U.S.A. 


D. J. Wiseman’s recent publication of the Ala- 
lah tablet number *456 in the Journal of Cunei- 
form Studies' has provided readers with detailed 
information concerning an exchange of cities 
between Abba-AN, king of Yambhad, and _ his 
brother, Yarim-Lim.2 This exchange affects, 
first of all, eight cities* which Abba-AN gave to 
Yarim-Lim, receiving in return the city of Uwiya 
(lines 1-9), and, secondly, the gift of Adrate* 
in return for certain districts (lines 10—12).° 
Finally, six cities are mentioned, but it is not 
clear from the text whether they are part of an 
exchange® (there may be a verb in the broken 


1. Donald J. Wiseman ‘‘Abban and Alalah,’’? JCS 
XII/4 (1958), pp. 124-129. 

2. Note line 32 of this text. For the brother relation- 
ship of Abba-AN and Yarim-Lim, see, e.g., the discus- 
sion of W. F. Albright, Further Observations on the 
Chronology of Alalakh, BASOR 146 (1957), p. 28; ef. 
A. Goetze, Alalah and Hittite Chronology, BASOR 
146 (1957), p. 22, whose view was that the two are not 
brothers. : 

3. Read in line 1: URU J-ma-ar (KI) ga-du-um na-we- 
Su “the city of Emar together with its rural area’’; cf. 
AT *53:2; *56:4; *60:1. Read Su although the copy looks 
more like HI.A. 

4. AT *79, which also deals with Adrite, is an ex- 
change between Ammitakum of Alalah and Yarim-Lim 
III of Yamhad (cf. A. Goetze, BASOR 146, pp. 22 f.). 
In this text, Yarim-Lim gave the city of YaSul to Ammi- 
takum in exchange for Adrate. Note that the same group 
of witnesses appears in the broken text AT *95, which 
must also deal with an exchange between Yarim-Lim 
and Ammitakum. Wiseman, on p. 124 of the article under 
discussion, has taken the Yarim-Lim’s of AT *79 and 
*456 to be the same person. 

5. This interpretation is exactly opposite to Wise- 
man’s; he would have Yarim-Lim receive Uwiya and 
Adrate. However, on the basis of AT texts *76-80, the 
giver (= PN,) of a city (= city X) receives the city 
(= city Y) or district(s) that is the object of the ana 
puhat phrase, the standard formulae being as follows: 
(a) GN, ana piihat PN; ana PN» iddin ‘city X in 
exchange for city Y PN, gave to PN.”’; (b) ana pihat 
GNe GN, ana PN, iddin “in exchange for city Y, 
PN, gave city X to PN».”’ 

6. The fact that the ana pihat phrase is indented (in 
lines 9 and 11) shows that it refers only to the cities in 
the lines above. Therefore, a new set of cities (not con- 
cerned in the exchange of lines 10-11) is involved in 
lines 13 ff. 
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space at the end of line 18); they do, however, 
seem to be possessions of Yarim-Lim (line 18). 
One of these cities, Irridi, under the leadership 
of its mayor (hazannu), Zitradu, first revolted 
against Yarim-Lim (lines 20 and 34), and then 
incited the whole country (lines 23-24) to rebel 
against the sovereign, Abba-AN. The conse- 
quence was that Irridi was destroyed in the course 
of Abba-AN’s suppression of the revolt.’ It is 
not quite clear whether the other five cities were 
concerned in the rebellion, but from the fact that 
Murar is mentioned again in line 38, we may 
assume that all six cities had been involved, 
since Abba-AN, as the conqueror, and hence 
possessor of them, could then give Murar to 
Yarim-Lim in addition to Alalah (lines 38-39). 
In any case, what we do know is that Alalah was 
given to Yarim-Lim in place of the destroyed Irridi. 

After a report of the events that led to the 
‘capture and destruction of Irridi, the text gives 
the terms of the oath (ni’ DINGIR.MES, line 
40) taken by Abba-AN for the purpose of per- 
petuating the newly established — relationship 
between Abba-AN and Yarim-Lim with regard 
to the cities exchanged. The usual oath formula 
is in line 42: ‘(May I be cursed) if I take back 
what I gave you.”’ The next line heads the con- 
tract terms of Yarim-Lim’s part of the agreement. 
Each section starts with a summa clause, and is 
followed by an apodosis that states the legal 
consequences which the transgressor must face. 

For the two sections containing the alleged 
expression “SUKKAL Hattusa,” Wiseman offers 
two different translations (on pp. 125 and 129), 
both of which present difficulties that leave the 
meaning and construction unclear. What strikes 
us immediately in the translation of the second 
“SUKKAL” passage is that the Swmma clause is 
incomplete since there is no verb to express any 
action against (ana) Abba-AN. For the first 
“SUKKAL” passage, an object is lacking for the 
verb Sisi, and the phrase “to another king he 
(or they) will not go out” is not readily intel- 
ligible. 


7. This matter is treated in briefer form in AT *1. 
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It may be profitable, therefore, to suggest that 
we have no “SUKKAL Hattusa” in either place, 
and that these passages should be reinterpreted. 
If one looks at the % sign in, e.g., lines 46 and 48, 
one sees that the SUKKAL in line 44, and the 
SUKKAL in line 52, would be good % signs, but 
for the bottom two horizontal wedges in line 43 
which should go through the three verticals. 


27)... URU 7|s-ba-at-ma 
th-te-pi mu-us-na-a-du® a-ya-bi-su® 


is-sa-ba-at a-na URU Ha-la-ab(K1) 
30 i-na Su-ul-mi-im 7-tu-ra-am-ma 
URU KI 
he-pé-em 
a-na a-hi-ya a-na-ad-di-in 
lo.e.  [a]-na pu-ha-at URU T[r-ri-di( xT) 
|Sa ik-ki-ru-[vi-ma| 


35 [as-ba-t|u-ma e[h-pu-u| 
A-la-lja-ah{KI x x] 
la-na Ya|-ri-im-li-i|{m a-na-ad- 
di-in| 
a URU Mu-ra-ar(K1) e-li 27-i{t- 
ti-Su| 
u-ri-id-di-ku ™Ab-ba-AN 
40 a-na Ya-ri-im-li-im ni-is DINGIR. 
MES 
za-ki-ir ki-sa-ad 1 SILA(!) 
it-bu-uh" 
Sum-ma sa ad-di-nu-ku-um-mi 
Sum-ma ur-ra-am Se-ra-am 
™Ya-ri-im-li-jim| a-na Ab-ba-AN 
45 |Sum-ma a]-wa-tam Ab-ba-AN 7-qa- 
ab-bu-Sum 


The only other “SUKKAL” in this text, according 
to Wiseman’s transliteration, but not according 
to his hand copy, is in line 23; this sign, even 
written over an erasure (see his note to line 23), 
is clearly LUGA[L], ef. LUGAL in line 48. With 
these and a few other changes, the following trans- 
literation and translation may be suggested (for 
lines 27-62): 


... The city of Irridi he (Abba-AN) 
captured and 

destroyed, and the musnadu of ‘ 
his enemy 

he seized. To Aleppo 

he returned safely, (saying): 

“The city of Irridi, a 
destroyed place, 

I shall not(?) give to my brother. 

In exchange for Irridi 

[which] rebelled [against] him 
(Yarim-Lim) [and which] 

{I capture]d and de[stroyed,] 

[the city of Alallah [x x] 

{I shall give to] Yarim-Lim, 


and Murar, over and above his 
shulre,] 
I snall add to it.’”” Abba-AN 
swore to Yarim-Lim the oath 
of the gods, 
and cut the neck of a 
lamb, (saying): 
“(May I be cursed) if I 
take back what I gave you.” 
If ever in the future 
Yarim-Lim sins against Abba-AN, or 


if he gives away (any) word 
(that) Abba-AN confides 
to him 


8. To take this word as a PN does not seem to fit the 
context, for we would have to translate ‘‘and he seized 
PN of his enemy”’ (see note 9 below). This word also 
oceurs in line 21: pa-ni mu-us-na-a-du ha-ab-ba-t{i] 
is-[ba-a]t(!) ‘he took the lead of the m. of the robbers.” 
Although mu&- is a well-attested element in Hurrian 
PNN (see A. Goetze, JCS II pp. 137 f.; E. A. Speiser, 
JAOS 74 p. 20 n. 14; I. Gelb, P. Purves, and A. MacRae, 
Nuzi Personal Names (= OIP 57), pp. 235 f.), the ex- 
tended form mu&ni has so far been found only as the 
second element in two-part names. (This is also true 
of the Alalah PNN.) Therefore, although the meaning 
and derivation of this word are obscure, it would fit the 
context better to understand it as meaning ‘‘bands, 
troops, allies,’’ or the like. 


9. Perhaps read a-ya-am-ma instead: ‘‘and he seized 
every musnadu.’’ For the accusative form ayyamma, 
ef. von Soden, Akkadisches Handworterbuch p. 26 a. 

10. Although, according to the copy, there may not 
be enough space for a [la], it is suggested here in order 
to eliminate what would otherwise be a rhetorical ques- 
tion, which we do not expect in the style of this docu- 
ment. 

11. A parallel sheep sacrifice in connection with the 
sale of a city (by Irkabtum to Ammitakum) is seen in 
AT *54, lines 16-18: GU SILA a-sa-ki IGI PN UGULA.- 
UKU.US ta-bi-ih “the neck of a sacrificial lamb was cut 
in the presence of PN the general.’”’ (For the SILA 
sign, cf. AT *126:15, 21, 22, 37). 


‘ 
= 
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a-na LUGAL 
Sa-ni-im 

Sum-ma qa-ra-an® 
TUG Ab-ba-AN 

vi-wa-as-Sa-ru-ma qa-ra-an TUG 
LUGAL Sa-ni-im 

i-sa-ab-ba-tu i-na 
e-pé-ri 

50 it-[ta-as-s|i Sum-ma wa-ar-ki-it 


™Ya-ri-im-li-i{m a-nja Ab-ba-AN 


a wa-ar-ki-it Ab-ba-AN t-ha- 
at-tu-8[u?-ma?| 

[S]um-ma qa-ra-an TUG Ab-ba-AN 
a ga-r{a-an| 


TUG wa-ar-ki-it Ab-ba-AN ti-wa-{as- 
Sa-ru|-ma 


55 [qla-ra-an TOG LUGAL Sa-ni-im 
i-sa-a|b-ba-tu] 


e-pé-ri-8{u} 
[2t|-ta-as-si Sum-ma wa-ar-ki-[it| 


[Y a-ri-im-li-im i-na URU.KI-su 
a-nfa KU.BABBAR-i|m 
a-hu-Su-nu 
ra-bu-vi-[u|m 
60 [a-na Si-m|i i-Sa-am a-na wa-ar-ki-it 
™Ab-ba-AN-ma i-na-ad-di-in 


a-na Sa-ni-im vi-ul i-na-ad-di-in 


With the above rendering, then, the general 
meaning of the two pertinent “SUKKAL” sections 
has become clearer, though difficulties still remain. 


12. The expression piristam Sasi, or awadtam sisi, 
with the meaning ‘‘to give away, divulge secret(s)’’ has 
been discussed by J. Nougayrol, Textes hépatoscopiques 
d’époque ancienne, RA 40 (1945), pp. 68 f. From his 
many examples, the following may be cited here: kabitka 
ana LU.KUR(!) awati uSténessi “your magnate will 
continually divulge secrets to the enemy”? (CT 6 pl. 2 
line 17). There can now be added to his discussion the 
following examples of apodoses from A Goetze’s Old 
Babylonian Omen Texts (= YOS 10): ... wa@&ib mahar 
LUGAL piristi LUGAL(!) ana mat LU KUR uSténessi 
YOS 10 25:31; ... wasib mahrika pirisiaka uSténessi ibid. 
72; ... wakib E.GAL-im piristam uSessi ibid. 36:iii 41, 
and 42:1 35; ... SAL awat puhrim uSténessi ibid. 36:iv 9. 
Cf. also ZA 43 (1936) p. 96 line 3. 


giving it away to 
another king, 
if he (Yarim-Lim) lets go of 
the hem of Abba-AN’s garment 
and takes hold of the hem 
of another king’s 
garment, he shall forfeit 
his cities and 
territories; or if a 
descendent 
of Yarim-Lim sins against 
Abba-AN 
or a descendent of Abba-AN, 


if he (Yarim-Lim’s descendent) 
lets go of the hem of 
Abba-AN’s 

garment or the hem of the 
garment of Abba-AN’s 
descendent and 

takes hold of the hem of 
another king’s 
garment, 

he shall forfeit his cities 
and 

territories. If a 
descendent 

of Yarim-Lim wants to sell 


one of his cities, then 
their older brother 
shall buy (it); he (the older 
brother) shall give it only 
to a descendent of Abba-AN, 
he shall not give it to 
anyone else. 


In line 44, we have to read -t!-ma! for the sa 
of the copy; although the copy could come 
closer to -Su-ma!, the Su, in viev ™ the preceding 


13. The expression ‘“‘to seize the hem of a garment”’ 
which conveys the idea of submission, was discussed 
at length by G. Dossin (following the lead of P. Koscha- 
ker, ZA 43 (1936) pp. 198 f.) ‘‘Une mention de HattouSa 
dans une lettre de Mari’, RHA 5, fase. 35 (1939), pp. 
72 f. Note that the same expression is used, but with 
the meaning ‘‘to have a claim on,’”’ in L. Waterman, 
Business Documents of the Hammurapi Period, text 74 
(p. 125): DAM.QAR Sa PN, qa-ra-an sti-ba-ti-Sa Sa PN» 
u-ul i-sa-ba-at ‘“‘A ereditor of PN, shall not seize the 
hem of her (i.e. the present owner’s) garment with 
respect to PNo (i.e., a slave girl given as a pledge by 
PN,)’’. 

14. warkit Yarim-Lim occurs also in AT *126:7; ef. 
S. Smith, Yarim-Lim of Yamhad, RSO 32 (1957), p. 179. 


DRAFFKORN: Kina ABBA-AN OF YAMHAD 97 


a-na Ab-ba-AN, would be redundant. Moreover 
the use of the verb hati in the D-stem is not else- 
where attested for the Old Babylonian period. 

Our assumption that this text does not, on the 
basis of the construction and meaning of the 
pertinent passages, offer Abba-AN as a “SUK- 
KAL Hattusa” can be supported for the following 
reasons. In our text *456, a supposed reading 
SUKKAL at the end of line 23 still does not leave 
enough room for [Ha-at-tu-sa], or, at least, the 
shading in the hand copy does not allow space 
enough. Without |Ha-at-tu-sa], we would not 
expect Abba-AN to be called only an unqualified 
SUKKAL at this place, and then qualified later 
in the text (lines 44 and 52) as SUKKAL Ha-at- 
tu-Sa. Throughout the Alalah texts, Abba-AN 
is called only LUGAL. All the SUKKAL’s 
mentioned in the texts appear as relatively 
minor palace officials. Only twice isa SUKKAL 
qualified: Nahmi-Dagan is a SUKKAL of king 
Niqmepuh (of Yambhad in seal *7 b), and an 
unidentified SUKKAL LUGAL.GAL appears 
in *269:48, 70.1° Moreover, even if king Abba- 
AN were to be called by this title, the expected 
way to express this would be SUKKAL LUGAL 
Hattusa," ‘‘vizier for the king of HattuSa.”"* We 
may not indulge, however, in a speculation about 
such a hypothetically assumed title. As a matter 
of fact, in the oldest inscription from Hattusa, 
Hattusili I calls himself, in Akkadian, only 
LUGAL.GAL (see F. Sommer, Bilingue des 
Hattusili I, p. 16) without the mention of a city. 
The same holds’ true in the newly discovered 


15. Cf. CAD 6 p. 158 a. 

16. The LUGAL.GAL of the Alalah texts has re- 
mained unidentified, but the nearest guess is that this 
title belonged to a king of Yamhad. Note especially 
that Nahmi-Dagan, the SUKKAL of king Niqmepuh 
of Yamhad (AT *7 b; ef. *11, *52, *96), who is also a 
contemporary of Niqmepuh’s son Irkabtum (*58, *96) 
and of Yarim-Lim of Alalah (*11, *52), may be the 
SUKKAL LUGAL.GAL of *269:48, 70, since a Nahmi- 
Dagan, probably the same as the SUKKAL by that 
name, occurs also in *376-7, together with an unnamed 
LUGAL.GAL (*376:4). This evidence may point to 
Niqmepuh’s being the LUGAL.GAL in question. 

17. Or, better, Hattusa(KI); the determinative is 
used with Hattusa in the Mari text presented by G. 
Dossin, RHA 5, fase. 35 (1939), pp. 70-76. 

18. Since, as Wiseman has pointed out in his note 16, 
the SUKKAL of Elam mentioned in the Mari letters 
is another matter entirely, it should not be adduced 
here as an example of a SUKKAL qualified by the name 
of a country. The SUKKAL of Elam refers to one who 
is ‘‘vizier’’ of his own country. This particular system 
of titles in Elam is not paralleled elsewhere; cf. G. 
Cameron, History of Early Iran (University of Chicago, 
1936), pp. 71 ff. 


inscription of this king (H. Otten, MDOG 91, 
1958, pp. 76ff., photo). Only the Hittite ver- 
sion, which, according to Otten (ibid. p. 84) is a 
translation from the original Akkadian, uses 
instead LUGAL.GAL [LUGAL KUR (or URU) 
KU.BABBAR|-ti (ibid. p. 80 fig. 68a line 2); 
Hatti, and not HattuSa, is used. Yet still another, 
perhaps decisive, argument is at hand against 
the alleged title ‘vizier of HattuSa’”’; namely, 
that no Akkadian style would place the title of a 
king in second position in a clause. “If the de- 
scendents of Yarim-Lim (are) against Abba-AN 
or the descendents of Abba-AN, vizier of Hat- 
tuSa...” (lines 50-52 of Wiseman’s translation). 
Rather, the following would be required: “If the 
descendents of Yarim-Lim (are) against Abba-AN, 
the vizier of HattuSa, or his descendents.” 

It goes without saying, then, that this text 
must be ruled out as evidence for Hittite domina- 
tion'® of northern Syria in the early Alalah VII 
period which falls shortly after Hammurapi of 
Babylon. 

{[Eprror1AL Nore: Before printing commenced 
Miss Draffkorn’s manuscript was sent to D. J. 
Wiseman for possible comment. In reply, Mr. 
Wiseman, while indicating a personal reluctance 
to engage in controversy, has pointed out (1) that 
the reading ha-at-tu-Sa in line 44 was quite clear; 
(2) that he had asked Figulla, Gadd, and Sachs 
about the SUKKAL sign before the tablet was 
returned to Antakya, and all had agreed that the 
sign which he took to be SUKKAL was distinct 
from the form of %.] 

|AppENpuM: After this article had been printed 
and proofread, the writer received collations of the 
two “SUKKAL” lines of AT *456. Prof. Hans G. 
Giiterbock, with his usual helpfulness, was able to 
make these collations, thanks to the special inter- 
est shown by the Director General of Antiquities, 
Mr. Kamil Su. These collations, which are even 
more gratifying since the tablet is in a very bad 
state of preservation, are reproduced here in fac- 
simile: 

line 44: 


Less space 


line 52: 


from oby.| 


19. Cf. the remarks of A. Goetze, BASOR 146 (1957), 
p. 24. 
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THE ROSTER OF WOMEN AT 298 


ALBRECHT GOETZE 


Yale University 


New Haven, Conn., U.S.A. 


I 


The tablet AT 298, published in transliteration 
by D. J. Wiseman above pp. 53f. — a ration list 
from Alalah IV enumerating women and dated 
about 1350 B.C. — is of interest for more than 
one reason. It presents us not only with a large 
number of women’s names otherwise inadequately 
represented in our material, it also allows us to 
draw some conclusions as to the status of women 
in Alalah at that time. 

The tablet is introduced as tuppi hirdti ‘tablet 
of h.-women,” the latter term spelled SAL.US. 
mes, i.e. nidlém.mes.' In later periods hirtu 
may have become a virtual synonym of assatu 
(legal) spouse’’,? not so in Alalah. In our tablet 
itself there are two entries saying SAL.DAM, 
i.e. aSSatu (i 4, 18) thus clearly distinguishing 
between the two terms. The distinction has 
long since been observed in the letter EA 39 
from Alasiya (Cyprus) to Pharao; the king of 
AlaSiya included greetings for both Pharao’s 
hirdtu (SAL.US.me) and assdtu (dam.mes), in 
this order, with the mdrti “‘sons’”’ placed between 
the two. In EA 38 he mentions only the hirdtu 
and omits the assdtu altogether.’ It seems that, 
as far as he is concerned, the Airdtu rank first. 
The same can be observed in Ugarit. The kings 
Ammistamru and Ibiranu, when writing to 
HattuSa, include in their greetings the hirdtu 
(SAL.US.mes) of their overlord (PRU III 16.112 


1. See CAD 6 (1956) 200. The passages there quoted 
show that the reading hirtum is to be preferred to mar- 
hitum. The CAD, by giving the corresponding mas- 
culine as hdwiru, h@’iru (also p. 31), seems to imply that 
hirtum is developed from *hdwirtum. It seems to me 
that, both from the morphological and semantic point 
of view, *hawiru, *hawir(a)tum “the person upon whom 
an eye is cast’’ seems more likely. — For the word see 
also J. Klima, Untersuchungen zum altbab. Erbrecht 
(1940) 17 fn. 4. 

2. As P. Koschaker, Rechtsvergleichende Studien 
zur Gesetzgebung Hammurapis (1917) 129 fn. 59 main- 
tains. 

3. A third passage is EA 19 85 where a letter from 
Tushratta to Amenophis III closes with announcing the 
gift of 30 SAL.US.MES. 
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on p. 4; 15.14 on p. 5‘), but make no mention of 
assdtu (dam.me3).° 

Other lists of women from Alalah enumerate 
hirdtu (in addition to our text Nos. 232, 235), 
as far as can be seen always by themselves. On 
the other side there is a second type of list (Nos. 
231, 233, 234) in which we find combined SAL.LU- 
tum (to be read awiltu?), suharu and suhartu 
(this also written SAL or SAL-tu); the latter two 
are apparently minor children living with their 
mothers. 

It may be permissible to compare the list of 
women from Alasiya written in Ugaritic script 
and language RS 11.857 (Syria 21 267ff. = Gor- 
don No. 119). There we encounter the distinc- 
tion between women called ait (i.e. ’attatu) — 
sometimes with their children (bn and bt) — and 
other women called att adrt (presumably ’attatu 
‘adiratu; lines 4, 7, 9, 16, 18). Ch. Virolleaud 
translates that by ‘noble épouse’’.6 One may 
be justified to ask whether att adrt may not cor- 
respond to Akk. hirtu.’ 

It is also worth recalling that in the Code of 
Lipit-Ishtar the dam.SAL.US.DAM ranks high- 

Despite the heading of our tablet AT 298 
there are mentioned in the body of the text women 
who are not hirdtu. The SAL.DAM of i 4 and 
i 18 have already been mentioned. There are 
other lines in which plain SAL with a geographic 
name following appears as though the name of the 
respective woman was not known (or too difficult 
to pronounce and to write down). Here belong 


4. Nougayrol (see PRU III 270; IV 266) reads, with 
Knudtzon, El-Amarna-Tafeln, marhitu for SAL.US. 

5. Furthermore x ga-du 
SAL.US.MES-&u 17.244 (PRU IV 231f.) 11. 

6. See also A. van Selms, Marriage and Family Life in 
Ugaritic Literature (1954) 58f.— The corresponding 
Hebrew ’addir is preferably used in speaking of god and 
of potentates. 

7. The adj. adrt recalls Hitt. Sakuwaskar(a)- ‘real, 
legal, legitimate’’, a vocable which is also used for the 
king’s first wife. See A. Gétze, Arch. Or. 2 (1930) 153ff. 

8. F. R. Steele, AJA 52 (1948) 441f. (XVI 31, 51; 
XVII 2, 29, 37, 57). 
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SAL KUR 4A-la-Si-ia® i 3; SAL 
i 21; SAL “®"’Zi-la-ia" iii 24 and perhaps SAL 
URU Hy-us-ri i 20 (if thus to be read”). Further- 
more — these apparently unmarried — DUMU. 
SAL i 11; DUMU.SAL 
ii 7; DUMU.SAL "®"Ar-za-wa" ii 16; DUMU. 
SAL Ar-ma-te!® iii 17; DUMU.SAL 
zt” iii 19; DUMU.SAL iii 20; 
DUMU.SAL iii 212° Occa- 
sionally daughters are mentioned under their 
mother’s name (ii 15, iii 25), or under their own 
(ii 5). Finally, there occurs once DAGAL-LA 
of unknown meaning (ii 19). 


II 


In the following comparative material for the 
individual names is given: 

$U-ri-ia i 2: !U-ri-Se-el-li NPN}! £U-ri-en-ni 
Nippur’ Cf. also the ’Uriyyad of 2 Sam. 23: 
11ff. and the literature thereon (A. Gustavs, 
ZAW (1913) 201ff; O. Schroeder, ZAW (1915) 
247f.; W. Feiler, ZA 45 (1939) 219). For the 
abbreviation ef., e.g., /Eh-li-ia AT 197 35. 

A-ab/p-zu i 4 should be a male name (‘‘wife of 


9. i.e. Cyprus. 

10. Also AT 223; see D. J. Wiseman, AT p. 78. 

11. Otherwise unknown. . 

12. Wiseman’s SAL.DAM Hu-ma-ri is suspect. Hu- 
ma-ri would be a man’s name. However, derivations of 
the stem hume/ar- are invariably females; note /Hu- 
ma-ri in our own tablet i6. Hence, I venture to con- 
jecture SAL URUHu-us-ri, the geographic name being 
abundantly attested in AT. 

13. Oceurs, not only in AT and in Idrimi (see 8. 
Smith, The Statue of Idrimi p. 48f., 57), but also in EA, 
in Bogazkéy and in Egyptian sources. For its location on 
the Orontes compare A. Gardiner, Eg. Onomastica (1947) 
166ff.; A. Goetze, JCS 4 (1950) 230. 

14. No doubt identical with "Si-gi-bi-te AT 185 14 
(AT p.72). 

15. The well known country in southwestern Ana- 
tolia. 

16. See esp. AT 181 12 (JCS 8 p.11). The town is 
probably not in the immediate vicinity of Alalah. Com- 
pare Hittite Armatana (A. Goetze, Kizzuwatna 22ff.). 

17. If correctly read thus; the geographic name is not 
known to me. 

18. Frequent in AT. 

19. Frequent in AT. 

20. Add i 23 which is mutilated. 

21. NPN (here and hereafter) = I. J. Gelb, P. M. 
Purves and A. A. MacRae, Nuzi Personal Names (= 
Oriental Inst. Publ. 57, 1943). 

22. Nippur (here and hereafter) = A. T. Clay, Per- 
sonal Names from Cuneiform Inscriptions of the Cassite 
Period (Yale Oriental Series, Researches 1, 1912). 


A.”), there are however no parallels known to 
me. It might be a place name; in that case 
Ab/p-zu- na AT 181 21 offers itself for compari- 
son; still closer is Ab/p-zu (Ab/p-zu-ia) KBo I 1 
obv 42 (near Kinza). 

!Na-mi-ni-nu-zi i 5: (a) ‘Na-mi-ia HSS XIV 
511 14. (b) ninw is second element in many 
female names of Hurrian origin (see NPN 239) 
and is probably theophorous (A. L. Oppenheim, 
AfO 12, 1937, 37). The final -z7 belongs to this 
theophorous element; cf. /Ku-ba-bu-zi RA 50 65 
(Mari). /¢Nin-gal-vi-uz-zi KUB VII 61 i 1; 
/DINGIR.MES-uz-zi KUB VI 47 11; also 
/Hé-ba-az-zi AT 162 rev. 32. 

/Hu-ma-ri i 6; ‘Hu-me-ri HSS XVI 343 10; 
‘Hu-me-re-e HSS XVI 564 1; humer- NPN 217.7 

‘Sa-BE-la i 7: No convincing analysis is pos- 
sible at present. 

fA-i-ia i 8: Cf. ‘A-ia-TAR-Sa KUB VII 1 + 
KBo III 8110. The spelling seems to point to 
the goddess Aya who had been taken over by the 
Hurrians; see A. Goetze, Orient. 9 (1940) 225. 

SA&-du-wi-ia i 9; also iv 8: /A-ds-tu-wi-ia HSS 
XVI 346 12. The noun as&te-/aStu- means 
“woman” in Hurrian; and is found exclusively in 
female names; see NPN 206; /A8-tu-a-ta-na 
Chagar Bazar, also /AS-tu-mi Nippur. It was 
by error that I myself (JCS 8 76f.) and Laroche 
(Syria 35 270) listed the name with the Anatolian 
wiya names; the similarity is purely accidental. 

‘A-ga-bi-di i 10: Cf. A-ta-na-be-di, A-ta-na-bi-ti, 
A-ta-na-be-en-di, i.e. Atana-be(n)di, all from Ala- 
lah.** For the initial element see /A-kab-gi-a-ke 
from Alalah (also 162 obv. 16); /A-kab-ki-a-e, 
!A-kab-el-li ete. from Nuzu. 

/Su-ma-la i 12: If "Sum-ma-la-LU KUB XXII 
7 obv. 9 can be compared (ef. JCS 8, 78), S/Sum- 
(m)ala may be a goddess; ef. “ISTAR-LU, Hepa- 
zitt in Hittite. Indeed there is a Hurrian god- 
dess Su(-w)-wa-la (see A. Goetze, Orient. 9 225) 
and her name is no doubt contained in the 
proper name Ha-si-ib-Su-wa-la AT 177 rev. 14. 

!ZA-ba-tu(m) i 13 looks Semitic; might it be a 
WS variant of Akk. sabitum “gazelle” (also a 
woman’s name) (Syr. tabyd, tbita)? 

SWa-su-mi-ia i 14: (a) Cf. ‘Wa-se-el-li and 
Me(-en)-ni-wa-se(-e), NPN. 
Note also the Hurrian infinitive wa-Su-wm-mi, 
probably “bringing” A. Speiser, JAOS 72, 

23. Cf. C.-G. von Brandenstein, ZDMG 91 (1937) 568. 

24. Cf. /A8-tu-a-ta-na Chagar Bazar. 
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1952, 95 and RS 11.853 obv. 8 for which see PRU 
III 327ff.). (b) i8trmy PRU II 6 8; anrmy PRU 
II 109 7. 

!Ni-kay-lu i 15: This is the name of the god- 
dess Nikkal = Nin.gal with the suffix -u, also 
found in Hebatu. Compare also Eh-li-‘Ni-ik- 
ka-lu RS 17.226 (PRU IV 208) 3, 6; RS 17.355 
(PRU IV 209) 2ff. 

fAl-ni-ia i 16: Compare /Al-ni-ta-ta 11 4. Al-ni 
is apparently a shortened variant of allan(n)i 
“mistress, lady”’; original al-ni (ef. pab-ni “*moun- 
tain” by the side of paban-ni) would probably 
have yielded *alli. Whether actually occurring 
alli, as we have it in /Al-li-ku-pa-pa, /Al-li-ni-ri, 
‘Al-li-ta-al-ma from Alalah (ef. alhb, ie. *Alli- 
heba, altt, i.e. *Alli-Situ, from Ugarit), is to be so 
explained is uncertain however. We also possess 
allai- (see C.-G. von Brandenstein, ZA 46, 1940, 
109f.) and this may be the source of alli-. The 
longer form allan(n)i is in Alalah encountered 
in /¢4He-bat-al-la-ni AT 178 8. 

/Ku-ti-ra-te i 17: Cf. ‘Kuralli NPN; ‘Ku-ra- 
an-na KUB XXX 57 2. 

Na-ra-hé i 18 (after SAL.DAM) should be a 
male name: this seems to be a formation in -he 
(see E. A. Speiser, Introduction to Hurrian 
114f.) based on Nara. Nara is known from 
Bogazkéy as a (Syrian) god, see E. Laroche, 
Rech. sur les noms des dieux hittites (1947) 
55; A. Goetze, Kleinasien? (1957) 134; also as a 
town (on the Habur river?), see M. Birot, Syria 
35 (1958) 22 with fn. 2. 

!Te-eS-ri_ or Te-es-tal i 192° Cf. /Ti-t8-nu-ri, 
fTe-e3-mu-us (Hitt. nom.) KBo V 7 rev. 35; fur- 
thermore Te-se-wi-ri AT 233 9; Tis-Simiga and 
Tes-urhe NPN. If the reading with -tal is cor- 
rect, the names of 7T7-is-a-tal of UrkiS (RA 52, 
1948, 1-20) and of ¢7%4-Say-a-tal of Karbar (Coll. 
de Clereq seal No. 121) are pertinent. 

‘Am-na-ia ii 1 certainly stands for Ammi-naya; 
this name occurs in Nuzu as /Am-mi-na-i-e, in 
Bogazkéy as /Am-mi-in-na-ia KUB XIV 4 iv 28. 
(a) Cf. also ‘Amma (see below ii 20 and iii 11), 
and /Am-me-ia, ‘Am-mi-is-sal-li in Nuzu; also 
fAm-mu-ma-ia PRU III. (b) Naya is very fre- 
quent in Nuzu and occurs exclusively in female 
names (NPN). 

25. Wiseman reads now /7'e-kur-ri; this would remain 


isolated however while a reading with e§ (see AT index) 
is supported by the parallels quoted above. 


‘Si-tu-he-pa ii 2: (a) Cf. 4Si-ta-an-qa,* 4Si- 
ta(-an)-na-as-te NPN; ‘Si-ta-n{a-as-|wa HSS XVI 
329 32; (b) The name of the well-known goddess 
Heba(t). 

/Ku-wa-ni ii 3: Cf. ‘Ku-wa-an-ni KUB XXXII 
129 obv. 1. 

/Al-ni-ta-ta ii 4: (a) See Al-ni-ia above i 16. 
(b) Cf. £Ta-da-ab-ti-zu-wa Chagar Bazar and 
Ta-tu-un-na-a-a, /Al-la-i-ta-at-ta NPN; /A&-du-i- 
ta-at-la HSS XIV 502 7; 599 10. 

‘Ma-du-he-pa ii 5 and again iv 22: (a) Cf. 
“Ma-a-tu-us-Sa-us-ga KUB XXV 48 iv Ill, a 
divine name. The initial element is rare in this 
specific form with final -u, but frequent in the 
form mati with final -7. In Alalah we find 
!Be-el-ti-ma-ti, “E-a-ma-di/ti, E-nam-ma-ti, DIN- 
GIR.MES-ma-di (i.e. Enna-madi), ‘Ni-ik-ku-ul- 
ma-ti, ‘Sa-vi-ma-ti, Se-er-Sa-ma-di, ‘Ta-Sum-ma-ti 
(409 9f.); in Nuzu En-na-ma-ti (and var.), /Na- 
wa-ar-ma-ti, ‘Sa-a-vi-ma-ti (and var.) Te-Sub-ma-ti, 
ISTAR-ma-ti HSS XVI 354 4; in BoZazkéy /Nik= 
kal-mati;and already Sd-dar-ma-at on the “Samarra 
tablet”. As far as these names can be understood, 
the first element is theophorous. It follows that 
mati can only be an adjective. The relationship 
between madu and madi is the same as that be- 
tween, e.g., tadu and tadi. The observation is 
still valid that the u- form precedes the names of 
goddesses; the 7- form is found after gods as well 
as goddesses. A meaning “‘sage’”’ is quite pos- 
sible.” 

!Nam-mi-na ii 6: Cf. ‘Na-mi-ni-nu-zi above i 5 
and /Na-mi-ia HSS XIV 511 14. 

‘Sa-ti-ma-di ii 8: When the names quoted under 
!Ma-du-he-pa (ii 5) are compared, it becomes 
clear that the element *Sayu must contain the 
name of a deity. Compare also /Hasib-sayu 
with Hasib-tessub, Hasib-enni, ‘Hasib-ninu (Nu- 
zu) and Musub-sayu with Mus-tessub, Hasib-enni, 
/Haxib-ninu (Nuzu) and Muésub-sayu with Mus- 
teSsub (Nuzu), /Ki-lum-sa-iu with !Ki-lum-al-la-i 

26. NPN (note p. 303) explains this as Akk. §i-damgat. 
This is possible (see J. J. Stamm, Namengebung 224); 
the question is whether it is likely. 

27. I am skeptical towards connecting mad/ti- with 
skr. mati- “intellect”? (C.-G. von Brandenstein, AfO 13, 
1939, 59ff.) which is an abstract noun in -t¢ while Hurr. 
mati- is an adjective with the ¢ being an inherent part of 
the word. For the meaning ‘‘wise’’ see E. Laroche, RA 
47 (1953) 195 and the same apud M. Mayrhofer Ist. 
Univ. Orient., Annali 1 (1959) 3f. 
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(Chagar Bazar). Furthermore, ‘Sa-ia-e PRU 

*Ki-na-hi ii 9: Cf. ‘Az-ze-ge-na 
NPN; Ma-da-ki-na 2 BoTU 3 i 13. For -hi 
compare tamar (see below iii 13) and /Ta-mar-hi 
(Alalah). 

tSi-ri-ia ii 10: Cf. tSe(-e), Se-ri-ia NPN. 

/Ter-gu-ta-wi-ia ii 11: Apparently one of the 
Luwian names in -wiya; ef. (with older literature) 
A. Goetze, JCS 8 (1954) 76. The initial element 
is probably a rendering of Luw. Tarhunda- (see 
ibid. 79; E. Laroche, RHA 63, 1958, 88ff.); ef. 
Ter-gu-ta|- ...... |] AT 177 rev. 10 (a man). 

SZi-mi-en-ku ii 13: Cf. Zi-im-me (Alalah), 
Zi-me (and var.) (NPN). The formation re- 
sembles Te-re-en-gi (Alalah), 
2BoTU 3 obv. 12, T7[-7|8-bi-in-ki ibid. 15. 

$Sa-an-ta-wi-ia ii 14: This is clearly another 
Luwian name; see Ter-gu-ta-wi-ia ii 11. 

fA-ra-Sa ii 17: Cf. /Mi-nu-sa 
NPN. Ara is known in Alalah as a place name. 

/Kay-zé-la ii 18: (a) Qa-zi, Un-nu-qa-zi NPN, 
and perhaps also ganza (see below iv 5). (b) ela 
“sister”; see below iv 9. 

‘Am-ma ii 20 (and iii 11): Cf. /Am-ma HSS 
XVI 85 16; 359 4. 

Sa-as-ta ii 21: For in Nuzu, e.g. ‘Sa-as- 
ki-ia-ke, ‘Sa-Su-ia, (HSS XV 155 39), 
ef. P. M. Purves, AJSL 58 (1941) 387 fn. 46. A 
t- element is also present in Sa-as-ta-e (Nuzu). 

/Hi-hi ii 22: No obvious parallels have been 
found so far. 

*Ku-pa-[pa-...... | ii 24: The name of the 
goddess Kupapa/Kubaba figures in quite a num- 
ber of females names. E.g., /AKu-pa-pa-ta-an-ni, 
/Ku-pa-pa-du-ni, ‘Al-li-ku-pa-pa from Alalah; 
Ku-ba-bu-zi (RA 50 65) from Mari; /x-ri-ia-ku- 
ba-ba from Chagar Bazar; /Ku-pa-pa HT 2 iii 8 
from Bogazkéy; ‘Ku-ba-ba PRU II from Ras 
Shamra. 

SAN. SUR-ma-di iii 6: For madi see above 
under Ma-du-he-pa (ii 5). AN.SUR_ probably 
means “INANNA = This goddess*® 
appears in Alalah in the names A-ri-AN.SUR 
(ef. A-ri-tISTAR), A-ri-ib-AN.SUR (ef. A-ri-ib- 
Sa-us-g/ka and A-ri-ib--ISTAR), Eh-li-AN. SUR 
(ef. Eh-litISTAR), Eh-li-ib-AN SUR, SNIN.AN. 

28. Cf. B. Landsberger, JCS 8 (1954) 57 fn. 111. 


29. E. Laroche, Rech. sur les noms des dieux hittites 
(1947) 58ff.; A. Goetze, Kleinasien® (1957) 133. 


SUR, and ZAG.AN.SUR (ie. Benti-Sauska); in 
Bogazkéy in the name AN.SUR.LU KUB XIII 
9 iv 10. 

SQa-ma-ak|-x-x| iii 7. Cf. Qa-ma-ku-ta-e AT 
293 66; Qa-ma-du?-la AT 317 4 (both men). 

/Bur-zi-ga iii 8: (a) Cf. Bur-ti-ik-la and Bu- 
ur-ti-ir-we NPN; Bu-ri-?Tessub PRU IV. (b) 
Zi-ki-ia, Zi-ku-wa AT; Zi-ge, Zi-ga-a-a, Zi-ki-ia 
NPN. 

fA-zu-ha-ni iii 9: (a) Cf. £Az-2zu, 1A-zu-ull-a] 
Chagar Bazar; Az-zu-e-li, Az-zu-un-ni Mari (RA 
50 62); ‘A-zu-a-ni, ‘A-zu-an-ti ete. NPN, /A-zu- 
un-na HSS XIV 518 4; /A-zu-un-na-a HSS XIV 
642 15; /Az-zi-ia KBo V 7 obv. 3. (b) Cf. 
SHa-ni-wa-an?-di below iv 4 and /Ha-ni-ia HSS 
XIV 642 36; /Ha-na(-a)-te(-e) NPN. 

/Ku-wa-ri iii 10: The name reappears in AT 
178 34; ef. furthermore /‘Ku-wa-ri in Chagar 
Bazar and ‘Ku-wa-re-e in Ras Shamra (PRU 
III); for the correct reading ‘Ku-a-ri AT 162 
obv. 22 and /Ku-a-ri and /Ku-t-a-ri from Nuzu 
are of importance. It is not unlikely that the 
name should be analyzed as Ku(w)i-ari; kui is 
frequent in women’s names from Nuzu.. 

‘Am-ma iii 11: See above ii 20. 

/Eh-lu-lu-wa iii 12: (a) Cf. ehlu in Eh-lu-til 
and perhaps in /El-hu-ma-al-la NPN; the form 
ehli is more common, see above under ii 5 on 
madu and madi. In Alalah KAR serves as ideo- 
gram for it; the Akkadian equivalent is Sdazubu.*° 
(b) Bu-ul-lu-lu-wa PRU IV. 

/Pu-ut-ta-mar iii 13: (a) Cf. /4Pu-du-he-ba 
Bogazkéy and Ugarit (pdjb RS 17.434, ef. CRAI 
1954 257); in old texts Pu-ut-ti-ma-da-al and 
Pu-du-um-ki-ri-is are encountered (see I. J. 
Gelb, Hurrians and Subarians 55, 113). 

fAd-du-wa-li* iii 14: Cf. /At-tu-wa-li AT 83 2. 
(a) Cf. ‘At-tu, ‘At-tu-e, ‘At-tu-uk-ki Chagar 
Bazar. (b) Cf. /Wa-la-an-ni Bogazkéy; further- 
more “ISTAR walli-walli (JCS 2 133; RHA 57 
103). 

SMe-na iii 15; ef. ’Me-na-e below iv 2, and 
‘Me-na-hu-ra below iv 6 and 12: Cf. /Me-na-wa- 
Se HSS XVI 85 51, a variant to /Me(-en)-ni-wa- 
Se(-e) NPN; also Mi-en-na-a-a HSS XVI 45; 
Me-en-na-...... Chagar Bazar; Me-e-na-he-bi 
Nippur. As a second element meni is frequent; 

30. D. J. Wiseman, AT p. 11; B. Landsberger, JCS 8 


(1954) 57 fn. 111; E. A. Speiser, JAOS 74 (1954) 21. 
31. Wiseman reads /Ad-du-ut-li. 
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thus in Alalah Mu-Su-me-ni and Ni-nu-me-ni, in 
Nuzu the women’s names listed in NPN (add 
!Te-hu-um-me-ni HSS XIV 560 9), in Bogazkéy 
S§i-in-ta-li-me-ni. 

SA-na-nu itt 16: Cf. from Alalah A-na-ni, 
A-na-na-ia, A-na-ni-sarri, A-na-ni-mu-su-ni; from 
Ras Shamra /A-na-na-ia, /A-na-ni-hé-bi, A-na-ni- 
A-na-ni-za-ar-ru (annér). 

/Bi-ia iii 18: In the spelling /Bi-7-ia AT 411 
5, 11. 

STa-ri-tal-li iti 22: (a) Cf. ‘la-ri-el-li HSS 
XVI 10 40; ‘Ta-ru-ut-te NPN. (b) Perhaps 
Ha-as-tal-la NPN. 

fHa-“-SIG; ii 23: (a) Cf. Ha-si-ge-wa-ar, 
Ha-si-ig-ge-mar; ‘Ha-su-ge-el-te, ‘Ha-su-ma-al-la, 
/Ha-su-un-na-a-a (b) SIG; should be read with 
a Hurrian value (gelte?); compare also 4ISKUR. 
SIG; from Alalah, if to be read the Hurrian way. 

fA--[...... |: Cf. 4A-bi-ta and /A-ba-ia PRU 
Ill. 

‘Me-na-e iv 3: ef. ‘Mana iii 15. 

!Pd-ba-an iv 4: Cf. /Pa-bd-ni(-e)-la AT 82 1 
8; Pa-bd-ni-ik-ri Bogazkéy. In Ur III texts 
one finds Ba-ba-an-se-en (1. J. Gelb, Hurrians 
and Subarians 110). 

‘Ha-ni-wa-an?-di® iv 5: (a) See above to 
fA-zu-ha-ni iii 9. (b) want/di is frequent as 
initial element in Nuzu (NPN); in second place 
like here it appears in Lu-bar-wa-an-di AT, 
Za-ar-wa-an-di PRU IIL. 

/Ta-ni-ga-an-za iv 6: (a) Cf. /Ku-pa-pa-ta- 
an-ni Alalah; T'a-an-ni-mu-’a and U-mi-in-ta-an- 
ni in NPN; (b) Ganza seems specifically female: 
/Ka-an-za-AN Chagar Bazar; /Ka-an-za-a-a, 
Al-la-i-qga-an-za, ete. NPN. Also 
Tanu-hepa Bogazkéy and Ugarit. 

4Me-na-hu-ra iv 7 and again iv 13: (a) For 
mena see above on /Me-na iii 15. (b) Hu-i-ra 
occurs in Nuzu by itself and as second element 
in /A-zt-ib-hu-ra HSS XIV 599 19. 

iv 8: hypocoristic; ef. //-sa-ri, 
Alalah; PRU ILI; 
I-Sa-pa-tal NPN. 

SAS-du-wi-ia iv 9: 
i 9. 

SNu-bur-e-la iv 10: (a) Cf. /Nu-bur-e-li and 
Nu-bur-a-ri Chagar Bazar; Nu-bu-ri-ik-ku Mari 
(RA 49 29). (b) ela- “sister”, see NPN; in 
Chagar Bazar also /E-di/ki-en-e-li, Ki-ri-ib-e-li 
and Ta-za-al-e-li occur, in Alalah /Sar-ru-me(-el)- 


see already above under 


32. Wiseman reads /Ha-ni-wa-a8-di. 


la and also /Pu-hu-um-e-li (AT 162 39) and 
‘Sa-pa-se-el-li (ibid. 42), in Ras Shamra ‘Sar-mi- 
la (PRU IIl). Probably Sarri-el-li (alphabetic 
Sryl/Tryl), the name of a queen of Ugarit 
(Ugaritica III 80ff.; PRU Il 30f.; Gordon No. 
138), also belongs here. 

‘Tr-hu-na-ni iv 11: (a) Cf. Ir-ha-ri Alalah; 
Tr-ha/hé-na-tal, A-ri-ib-ir-ha(-an), Ki-bi-ir-ha 
NPN. (b) Na-ni-ia ete. Alalah; Na-an-te-Sub 
ete. A-ka-am-na-ni ete. NPN. | 

Hé-pa-mu-Se iv 12: (a) Hepa = Hebat. 
(b) Cf. Ta-ki-mu-Se Alalah; 
Chagar Bazar; /A-wi-is-mu-Se, A-ri-mu-Se NPN; 
[b-ra-mu-zi (alphabetic ebrmZ) Ras Shamra (PRU 
III). See also A. Goetze, JCS 2 (1948) 137f.; 
J. Bottéro, RA 43 (1949) 40; E. A. Speiser, 
JAOS 74 (1954) 20 fn. 14; H. Lewy, Orient. 28 
(1959) 118ff.** 

!Me-na-hu-ra iv 13: see already under iv 6. 

iv 14: Cf. Mi-Su-ri Alalah and 
Mi-sa-ia ARM VIII 55 4; 57 5. The name 
may contain the element Sau, Sayu on which see 
above under ii 8. 

SHi-du iv 15: Cf. ‘He-en-ti 
DUMU.Hi-in-ti-ia PRU IIL. 

‘Ar-na-ni-ga iv 16: This seems an Anatolian 
name, see A. Goetze, Language 30 (1954) 353. 

‘Su-wa-du iv 17: The name recalls Hebatu 
and may belong together with Su-wa (Alalah) in 
the same way as Heba belongs with Hebatu. 

fAn-ni-wa-ku iv 18: This seems to be another 
Anatolian name; cf. ‘A-an-na-a XII 44 ii 25; 
/An-ni-it-ti-is KBo V 7 rev. 29; 4A-an-ni-ti-i-ia-ni 
VBoT 24 i 10; /An-ni-ma-as-Sa-ni-ig XXXI 59 ii 
31. Since wiya- and massana (‘‘deity’’)** are 
Luwian, wasu- should be likewise. See for 
wasu- “good” H. Th. Bossert, MIO 2 (1954) 
78-103. 

!Ga-pa-zi-la-ni iv 19: Cf. Qa-pa(-az)-zi NPN 
and for the formation Hu-tu-ra-la-ni AT 197 31. 


Bogazkéy; 


33. In my discussion of the Hurrian word I have on 
purpose mentioned mu-u-us-ni-en KBo II 9 i 32 (Hitt. 
ace. of a word which may be of Hurrian origin) only in 
passing; its pertinence is very doubtful. The context 
makes it clear that it must mean a specific female fune- 
tion belonging to the general field of fertility. The 
meaning cannot be “‘twin’’, but much less ‘‘queen’’ or 
“queenship”’ (as H. Lewy contends). I thought I made 
it abundantly clear that I considered ‘‘twin’’ as a 
kenning for an individual god, much in the same way as, 
e.g., ba‘l, bél is used. 

34. See most recently E. Laroche, Syria 35 (1958) 
282. 
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«20: (a) Cf. Ta-ki-2s-tar, 
Ta-ki-‘Is-ha-ra, ‘Ta-gi-is-ha-ra in Alalah. (b) 
See above under ii 8. 

‘Ga-ia iv 21: Ga-a-a interchanges with Ka-a-a 
and Qa-a in Nuzu; /Ka-a-ia-an occurs in Chagar 
Bazar. Cf. Furthermore Ka-e PRU III. 

/Ku-du-ra-he iv 22: I would connect this as a 
“nisbah” formation in -he with Hurrian kundarv-, 
the name of the dwelling place of the gods, for 
which see H. G. Giiterbock, Kumarbi 68 and 
JCS 6 (1952) 55; E. Laroche, RA 47 (1953) 192 
and PRU IIT (1955) 35. 

!Ma-du-hé-pa iv 23: see already above under 
ii 5. 

SSi-nu-ri iv 24: (a) 4Si-ni-Sa-al-li AT 162 obv. 
13; 4Si-ni-en-Sa-li Chagar Bazar; ‘Si-ni-en-na-a, 
S8i-ni-is-Sal-li (and var.) NPN. (b) For forma- 
tions in -uri compare J-li-v-ri, Tiul-pu-ri: Tiil- 
pt-Sarri Alalah; ‘Si-du-ri Chagar Bazar: 5Si-tu- 


he-pe above ii 2; 4Su-un-zu-ri: 4Su-wn-zu-na-ia 
Chagar Bazar; /Ku-un-zu-ri HSS XIV 594 13: 
/Ku-un-zi Nuzu, ‘Ku-un-zi Chagar Bazar; 
furthermore /Hi-in-zu-ri, ‘/Ti-i8-nu-ri NPN, 
iSa-ku-ri HSS XV 155 39; ‘Su-us-Su-ri HSS 
XIV 597 31; 642 28. 

SGa-as-Si-tuy iv 25: Cf. ‘Ka-as-si-i-du and 
fQa-si-du NPN. 

fAn-za-i-li iv 26: (a) ‘An-za-BE-ki, /E-lu-an- 
za, ‘Qa-pa-la-an-za NPN; E-la-an-za Mari (RA 
50 63). (b) Alalah; /T-li-im-na-a-a 
NPN. 


In summary it can be stated that — with a 
few exceptions** — these women bear Hurrian 
names. 


35. See ii 11, ii 14, iv 15, iv 17. Add to these cases the 
unexplained names of i 7, i 13, ii 22. It seems to me that 
E. Laroche in Syria 35 (1938) 270 fn. 3 overestimates the 
Anatolian elements in our list. 
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TEXTS AND FRAGMENTS 


(35) Der hier mitgeteilte Ur II]-Text — eine 
Botenverpflegungs-Urkunde aus  LagasS — be- 
findet sich im Besitz des Herrn Dr. Peter 


Berghaus in Miinster (Westfalen, Deutschland), 
mit dessen freundlicher Erlaubnis er ver6éffent- 


Vs 


sila ninda 
S&-uru, 
sila ninda 


sila kas 
I A.GAM? ia 
I dug-ti-sa V 
kal-Sé 
Su-e-li 


kas= 


lu-gisS-tukul 
SuSan*i gin-né 

stla kas 
I A.GAM? ia 
*Utu-Sags-ga 
lu-giS-tukul 
U.URU,*i-ta 
itu-mu-Su-dusg 


sila ninda 


gin-né 


licht wird. Die Tafel misst 2,8 x 3,7 em. Kopie, 
Umschrift und Ubersetzung von Einar von 
Schuler. 


Bemerkungen: 

Z. 2: 1 A.GAM (SL 334,130) = 1/15 Sila (F. 
Thureau-Dangin, RA 18 §S. 135).—‘‘uru,” 
= “uri” oder “uru X a”? 


Z. 3: So eher mit J. B. Nies, UDT 8. 126 (zu 
ebd. 39,6) und N. Schneider, An Or I 8. 21, als 
mit A. Pohl, TMHC NF I/II 8. 46 (zu ebd. 
154,4) 1 (gur) kaS t-sa (= di= 
da = billetu “Mischbier” SL 214,73 und 85). 


ay, 


“2 Sila Bier, 2 Sila Brot, 

l/s Sila Ol in der Stadt; 

1 Krug(?) Mischbier(?), 5 Sila Brot 
fiir die Reise 

(an) Sueli, den “Waffenmann”, 

der nach Susa geht. 

2 Sila Bier, 2 Sila Brot 

Sila Ol 

(an) UtuSagga, den 


der aus U.URU gekommen ist. 
Monat Musudu.”’ 


Vgl. auch CAD VIS. 151 und 208 s. v. hattu/ 
hittum. 

Z. 10: Zu dem Stadtnamen vgl. UDT 81,10 
und TU 212 Vs 12, 220 Rs 9. 


Z. 11: Datum: 9. Monat des Kalenders von 
Lagas (N. Schneider, An Or XIII 8. 90). 
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